
МАСТЕРИЦА ВАРИТЬ КАШУ.
ПАСТОРАЛЬ ВЪ ОДНОМЪ Д'ЪЙСТВ1И X).

Дшйствующш лица:

Агнеса Растиславовна Карелина, урожденн<ая Серпухова, богатая и красивая 
вдова 28 л4тъ.

Андрей Дементьевичъ Городищевъ, управляющей Карелиной. Джентльменъ 29 
лЬтъ.

Сидоръ Иванычъ Иннокентевъ, библютекарь Карелиной, 57 лЬтъ.
Иванъ Саввичъ Румянцева, писарь Городпщева 24 лЬтъ.
Надя, горничная Карелиной 22 лЬтъ.
Платона АлексЬичъ Клементьева, человЬкъ безъ особеннаго званИя в состояшя 27 

лЬтъ.
ДЬйсш е происходить около 1856 г. на очень скромной, почти бЬднойдачЬ не по­

далеку отъ Москвы.

Д'ЁЙ С ТВШ  I.

(Сцена— маленьшй залъ, меблированный съ идиллической простотою).

ЯВЛЕН1Е 1.

Надя (шьетъ), Клементьевъ (тихо входитъ, останавливается подлЬ двери, молча 
ждетъ, покуда Надя замЬтитъ его. Но она шьетъ, не поднимая глазъ).

Клементьевъ. Надежда Всеволодовна!
Надя {слет а  вздрагиваешь; друоюески и съупрекомъ) Платонъ АлексЬичъ! 

Вы! Какъ вы зд'Ьсь! (М е ж д у  тм м ъ онъ подходишь къ ней и  прот я гиваешь 
ей р у ку . Она бер ет ъ  ее).

*) Назваше этой пьесы пдuвеегAЛдсь многочисленпымъ измЬнешамъ. На первой 
странпцЬ рукописи перечеркнуты слЬдуюпйе вар1анты:

1. Размазня и кашеварь.
2. Тише Ьдешь, дальше будешь. Пастораль въ трехъ дЬйст яхъ.
3. Тише Ьдешь, дальше будешь, или кто тутъ варптъ кашу?
4. Вареше каши, пастораль въ одномъ дЬйствш, съ прибавлеп1емъ драмы—Тише 

Ьдешь, дальше будешь, также въ одномъ д-Ьйствш.
5. Вареше каши, пастораль въ одномъ дЬйствйь съ прибавлешемъ драмы— Плоды 

нaедuной мудрости, также пастораль въ одномъ дЬйствш, съ прекрасною именью ры­
бака.

6. Вареше каши, пастораль въ одномъ дЬйствш, съ прибавлашемъ драмы также 
въ одномъ дЬйствш—Тише Ьдешь, дальше будешь или Плоды народной мудрости, съ 
преподавашемъ всЬхъ нолезныхъ наукъ.

7. Мастерица варить кашу. Женнхъ изъ Америки. Пастораль въ одномъ дЬйствш.
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КЛЕМЕНТЬЕВЪ. Я  прй халъ чтобы опять поговорить съ вами.
Надя. Боже мой, да вы смЬетесь!
К лементьевъ . НЬтъ, Надежда Всеволодовна.
Надя. Господи,— да какъ же это можно! В ъ  пять лЬтъ, чтобы молодой’че- 

ловЬкъ не забылъ! Ни за что не повЬрю! Особенно, когда и въ то время вы не 
могли думать этого серьезно.

Клементьевъ. Вы не могли тогда понимать серьезно, вы были слишкомъ мо­
лоды, а теперь я хочу требовать рЬшительнаго отвЬта.— Вы еще никому не дали 
слова? Да сядемъ же {с А д я гся). Другъ мой, Наденька, ты еще никого не любишь, 
тебЬ некого полюбить кромЬ меня, — ты будешь любить меня?

Надя (молчишь— принимаеегся ш и ть ) .
Клементьевъ. Наденька, милая моя, единственная моя милая.— Кому полю­

бить тебя, кромЬ меня— полюби меня, моя добрая, ненаглядная (бер е т ъ ее за 
р у т у ) .  .

Надя Свырывая р ук у ) Стыдно вамъ, грЬхъ вамъ, Платонъ АлексЬичъ, об­
нимать честную дЬвушку (закрываешьлицо р ук а м и и  плачешь).-

Клементьевъ. Наденька, пять лЬтъ прошло съ тЬхъ поръ— и ты осталась 
прежняя! (Э то с ъ  соэаалгьнгемъ и т и х и мъ упрекомъ).

Надя Сп0 прежнему) И  вы не перемЬнились! Какъ тогда хотЬли обольстить 
меня, такъ и теперь!

К лементьевъ. Н аденька, не ко мнЬ, а къ тебЬ идутъ слова: не стыдно ли, не 
грЬхъ ли тебЬ обижать меня.

Надя { т в ер ж е  преж н я го) НЬтъ. Я  не обижаю васъ, Платонъ АлексЬичъ. 
Я  только думаю о васъ правду.

Клементьевъ. Тогда я хотЬлъ обольстить васъ, Наденька! Когда жь? Когда 
бывало, по дЬтской рЬзвости, вы подбЬжите, и поцЬлуете меня, а я скажу: не хо­
тите вЬнчаться со мною, то не хочу и цаловать васъ, — бывало ли такъ, Надень­
ка, или нЬтъ?

Надя (молчги тъ).
К лементьевъ. То было ли хоть разъ, что я заигрывалъ съ вами? К акъ же 

это въ то время я оболыцалъ васъ? А  теперь? Или за границею мало дЬвушекъ, 
некого было обольщать? Если бы мои мысли были объ этомъ, некогда было бы 
мнЬ и вспомнить про васъ, разстаться съ тою жизнью, чтобы Ьхать сюда. Тамъ 
лучше жить, нежели у насъ. Вы сама, Наденька, можете понимать это. Вы видите, 
самыя лучш1я вещи, кашя у насъ есть, Ьдутъ къ намъ изъ-за границы. ЗачЬмъ 
же бы мнЬ Ьхать назадъ, если бы вы не были для меня милЬе всего на свЬтЬ?

Надя (поддииает с я лицомъ на р ук и  и снд и тъ  задумавш ись, молча).
КлЕМЕнттевъ. Что же вы скажете, Наденька,— все-таки я только обманываю 

васъ?
Надя (молчги тъ) .
Клементьевъ (жмешь ея р у ку , оставляя э т у  р у ку  въ прежнемъ п о л о ж е ­

н ы , какъ она подпираешь ли ц о). Что же, Наденька: обманываю?
Надя (о пять  закрывая л ицо, но т е перь не съ рыдан/Емъ, а т о л ько 

гр у с тн о )  Я  не знаю, что мнЬ думать, Платонъ АлексЬичъ.
К лементьевъ. Какъ вамъ кажется, Наденька: то, что я говорилъ вамъ?
Надя. В ъ этомъ я не сомнЬваюсь, П латонъ АлексЬичъ.

—  257 —



К лементьевъ. И все таки я обольщаю васъ?
Надя. Можетъ быть, и обольщаете. Должно быть, что обольщаете.
К лементьевъ. Какъ же это сойдется одно съ другимъ: я говорю отъ чистаго 

сердца, и обольщаю.
Надя. Вотъ какъ, Платонъ Алексеичъ: вы думаете, что это такъ будетъ, а 

этого не можетъ быть, потому этого и не будетъ.
К лементьевъ. Чего не будетъ? Чтобы мы повенчались? Когда я одно только- 

и говорю вамъ: повенчаемся .
Надя. Я  не сомн еваюсь, вы честный человекъ, Платонъ Алексеичъ. Я  не 

умею говорить. Я  сказала такъ, что мои слова вышли напрасной обидою для васъ. 
Не то, что невозможно, чтобы вы повенчались со мною, —  а только, это не 

хорошо. V
КлЕМЕнтьевъ. Почему ж е  не хорошо. -
Надя. Вы дворянинъ, Платонъ Алексеичъ, а я мещанка.
К лементьевъ. Повенчаемся, и вы будете дворянка.
Надя. Этого не переменить никакой сватьбою, своего ароисхождешя, Пла­

тонъ Алексеичъ.
К лементьевъ. Ваша правда, Наденька. Но умнымъ людямъ нетъ дела до тога 

чья кто дочь, — они смотрятъ на то, какая у нея душа.
Надя. У  мещанки и душа мещанская, Платонъ Алексеичъ.
К лементьевъ. Это какъ, Наденька? Помилуйте, вы говорите Богъ знаетъ что 

такое. ,
Надя. Это правда, Платонъ Алексеичъ, я сказала глупо, потому, что не  

умею говорить, какъ должно. Душа у мещанки разумеется такая же,— не  въдуше 
разница, конечно, а въ мысляхъ, въ понятаяхъ, въ разговоре, въ поступкахъ. У 
мещанки все это мещанское, не благородное. О чемъ мои мысли? Какъ угодить 
Агнесе Ростиславовне. У  барышни нетъ такихъ мыслей.

К лементьевъ. Точно: вы думаете о томъ, какъ исполнять свои обязанности, а 
барышня о томъ, какъ вертопрашничать. Вы о деле, а она о безделье. Разница 
большая, только не въ выгоду барышни.

Надя. Нетъ, Платонъ Алексеичъ, въ выгоду. У нея мысли свободныя, а у 
меня рабсшя. И понятая у нея поэтому хотя бы и пустыя, а все лучше моихъ, по­
тому, что у меня понятая подлыя.

К лементьевъ. Наденька, побойтесь же Бога. Что говорите? Я  человекъ смир­
ный, вы знаете; но вы меня выводите изъ терпЬт я,— разсержусь. У васъ подлыя 
понятия! Что вы это? Помилуйте!

Надя (улыбает ся) Въ  самомъ деле, какая у васъ привязанность ко мне , 
Платонъ Алексеичъ! Если бы только было можно, ей Богу, следовало бы мне 
идти за васъ. [ П ер еходя къ серъьзннст и )  Разумеется не найдется другого чело­
века такого добраго ко мне. Только этому не следуетъ быть, Платонъ Алексеичъ.

К лементьевъ. Подумайте хорошенько, и увидите , что следуетъ.
Надя. Какая ж е  я вамъ жена, какая подруга жизни? Видите, я и говорить 

съ вами не  умею. А  куда ж е  годилась бы я въ благородномъ обществе? Для гор­
ничной держу себя хорошо, а благородною дамою, что была бы я? Посмешище 
для всехъ. Что шагъ ступлю, что взгляну— все не по благородному. Манеръ нетъ, 
поступки не те, разговоръ не такой, какъ требуется въ хорошемъ обществе.

— 258 —



— 259 —

Клементьевъ. Что на1мъ требовашя общества? Были бы мы хороши другъдля 
друга, и довольно.

Надя. Не совсЬмъ довольно, Платонъ АлексЬичъ. Для мужа не можетъ быть 
прИятно, когда его жена посмЬшище для всЬхъ,— да и для нея-то самой не легко 
переносить, если изъ-за нея всЬ смЬются надъ мужемь, осуждаютъ его, жалЬютъ.

Клементьевъ. Пустяки, Наденька.
Надя. НЬтъ, Платонъ АлексЬичъ.
К лементьевъ. Ну, если бы и нЬтъ, этой бЬдЬ не мудрено помочь. Возьмете 

нЬсколько уроковъ у какой нибудь доброй, молодой дамы изъ знакомыхь, кашя 
тогда будутъ у васъ,— выучитесь ходить, и глядЬть по свЬтски— наука не труд­
ная, повЬрьте.

Надя. Положимъ, что я и повЬрю вамъ, что манеры— это пустое. Но то не 
пустое, о чемъ вы не дали говорить, Платонъ АлексЬичъ: кашя понятИя у человЬка. 
Благородная, если у нея есть совЬсть, обо всемъ судитъ по своей совЬсти, что 
хорошо, что худо. А  у меня, Платонъ АлексЬичъ, вмЬсто совЬсти— госпожа. Что 
хвалитъ Агнеса Ростиславовна, то и хорошо; какъ же это не рабсшя понятИя, не 
подлыя? НЬтъ, Платонъ АлексЬичъ, вамъ не годится такъ меня любить. Не могу 
я согласиться на то, въ чемъ вы стали бы потомъ раскаяват ... (взглляъы в а тсяи  
прислуш ивает ся) Кто-то идеть,— а у меня глаза заплаканные,— увидятъ, бу­
дутъ распрашивать! (М е ж ду  тм м ъ вст а ешь) Уйду. ( У х одит ь).

ЯВЛЕН1Е 2.

Клементьевъ. Входить Городищевъ.

ГородищЕвъ (входя) ГдЬ ты, Надень... (обрываешь рпчь видя К лементьева) 
Monsieur, je suis tout étonné...

Клементьевъ (протягивая ему р ук у )  Опасаетесь, не хочу ли я волочиться 
за Агнесою Ростиславовною? Да я и въ то время не думалъ. Напрасно подо- 
зрЬвали.

Городищевъ (кашляешь пр инужденно, и  смо т риш ь диплом атически) 
Да... но... Впрочемъ ... Какъ честный человЬкъ, я понимаю васъ, Клементьевъ, и 
вЬрю вамъ. ПослЬ объ этомъ. Прежде всего я долженъ исполнить поручене, ко­
торое мнЬ дала Агнеса Ростиславовна, исполнения котораго она ждетъ. (Обоорчи -  
ваясь щ  двери, громко) Наденька, пойди сюда.

ЯВЛЕН1Е з.

ТЬже. Надя.

ГородищЕвъ (милости в о ) Агнеса Ростиславовна присылаетъ тебЬ, Наденька, 
приказанИе, и подарокь. Вотъ подарокъ (ты нм аеш ь изь бокового кармана 
б ум а ж к у , развер т ы ваешь и пр о т я гиваешь вь ст о р ону, гД/Ь у  дверей ст о ­
и т ь  Н адя) Конфетка, — и какъ видишь (Н адя  м ежду т иъмъ пдЪхoOиmъ 
взят ь ) откушенная,— это откушено самою Агнесою Ростиславовною (все чув- 
ст в и т е л ът ъе и  зни^̂ amяььн>е )  Ты понимаешь Наденька: она дарить тебЬ ту 
самую конфетку, которую кушала сама.
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Надя (берет ъ) Покорно благодарю, Андрей Дементьичъ. (О т х одит ь на 
прежнее м ес то ) .

Городдщквъ. М1н* нравится твое чувство, Наденька. Но ноложи въ ротъ эту 
конфетку, и будетъ сладко. Что-же ты не *шь?

Надя. До об*да не стану *сть ея, Андрей Дементьичъ. Съ*мъ посл* об*да.
Г ородищевъ (слегка нриложивъ р у ку  ко лбу) Да, это сообразно съ прави­

лами ддэтетики. (О т нимая р у ку  от о  лба) Я  одобряю твою мысль, Наденька 
(едва догооариваЕть, т о р опливо х ват аясь опят ь за л обь —  молчи т ъ. П о  
размышлении, опуская р у ку )  Я  нашелъ средство примирить ея интересы. Ви ­
дишь ли, милая Надя. Какое затруднеше представилось мн*. Что, если Агнеса 
Ростиславовна снроситъ меня, понравилась ли теб* конфетка? Какъ сказать ей, 
что ты еш,е не съ*ла. Быть можетъ, она была бы огорчена мыслью, что ты не 
сн*шила воспользоваться ея нодаркомъ. Я  не хочу ст*снять твои нам*рен1я, На­
денька, не хочу м*шать твоимъ дИэтетическимъ удобствами Но еще мен*е могу 
я допустить огорчеше до сердца Агнесы Ростиславовны. И такъ, не принуждаю 
тебя съ*сть эту конфетку сеичасъ же; но скажу Агпсс* Ростиславовн*, что она 
уже съ*дена тобою. Ты понимаешь меня, милая Надя? Скажи, какъ ты понимаешь 
мою мысль? '

Надя. Это значитъ, если Агнесд Ростиславовна спроситъ меня о конфетк*, 
я должна сказать ей, что я уже ее съ*ла.

ГородищЕвъ. Именно такъ, милая Надя. (Еь Клеме н т ьеву , диплом атиче­
ски у л ыбаясь) Вамъ быть можетъ кажется, что я мелоченъ въ моихъ предо- 
сторожностяхъ. Но прошу васъ вспомнить, какъ деликатны чувства Агнесы Ро­
стиславовны, и вы согласитесь, что вопросъ, по видимому довольно индифферент­
ный, можетъ им*ть свою важность для человека, который обязанъ отвращать 
всяшя огорчешя отъ этого ангельскаго сердца.

К леиентьевъ. Агнеса Ростиславовна добрая женщина, согласенъ; согласенъ и 
въ томъ, что она всегда была сантиментальна до см* ш...

Городищевъ (х вв та я  ею  за р ук у ) Ради Бога! (НаД*) Оставь насъ однихъ. 
Черезъ минуту я позову тебя. (Н адя  у х одит ь ) .

ЯВЛЕН1Е 4.

Городищевъ, Клементьева
Р

Городищевъ (сь дел ика тн ы ми упрекомъ) Клеаентьевъ, можно ли такъ го­
ворить при Над*? Развитый умъ знаетъ, что каждый челов* къ им*етъ свои не­
достатки, или слабости, и видя ихъ, не перестаете ц*нить то, что есть прекрас­
ная  и возвышеннаго. Но для грубаго простонародная  воззр*шя н*ть средины 
между сл*пымъ обожашемъ и кощунствомъ. Чтобы остаться хорошею служан­
кою, Надя должна вид*ть въ Агнес* Ростиславовн* идеалъ совершенства. Это 
copditio sine qua поп. Наше отношет е къ вопросу можетъ быть иное, я не от­
вергаю того, и буду говорить съ вами откровенно. Вы  хотите сказать, что Агнеса 
Ростиславовна отчасти см* шна.

К лементьевъ. Я  хот*лъ сказать, что прежде она была довольно забавна, но 
все же не доходила до такой щепетильности, какая заботитъ Васъ. Или вы вы-



етавляете смЬшнЬе, чЬмъ она въ самомъ дЬлЬ, или вы слишкомъ испортили ее 
этою заботливостью угодить ей во всякомъ вздорЬ.

Городищевъ (искренно и улыбаясь) Теперь я спокоенъ! Пусть будутъ у 
васъ как1я угодно намЬрет я, вы не можете повредить мнЬ, когда у васъ такой 
взглядъ на вещи. (Хохочешь. 1 л убокомысленно). Безъ глубокаго убЬжден1я, что 
воля Агнесы Ростиславовны— святой законъ, вы не можете угодить ей, какъ бы 
ни старались! Не достанетъ воли, не достанетъ силы! Не будетъ искренности, 
теплоты! Вы видите, я играю съ вами въ открытую, Клементьевъ! Я  могу играть 
такъ: въ васъ нЬтъ убЬждешя, которымъ силенъ я— и я непобЬдимъ!

Клементьевъ. Вы остались бы побЬдителемъ, если бы я  и сталъ соперничать 
съ вами. Но ваши сомнЬшя были напрасны: я слишкомъ далекъ отъ мысли от­
нимать у васъ сердце Агнесы Ростиславовны. Я  женюсь— женюсь по любви.

Городищевъ. Честное слово? . • •
Клементьевъ (ж ж т ъ  плечами).
Городищевъ (съ искр еннимъ вос т оргомъ) Я  всегда зналъ васъ за человЬка 

умнаго и благородная ! ПовЬрьте мнЬ, вы избрали вЬрнЬйпнй путь къ счастш! 
Завидую вамъ (вздых ает ъ ,  р а зм ы ш ля т ь, и съ паоосомъ, от част и  мрач­
ным*) Да, завидую! Ахъ, зачЬмъ я проникся этимъ несчастнымъ чувствомъ! 
Поздно вырвать его изъ моего сердца,— но клянусь вамъ, я отдалъ бы десять 
лЬтъ жизни за возможность излечиться! Клементьевъ! ( Х ват ает *  его р у ку )  Моя 
жизнь— это пытка! НЬтъ дня, въ который бы я не проклиналъ себя за выборъ 
этого тернистая  пути, по которому ступаю истерзанными ногами, изнемогая подъ 
бременемъ безчисленныхъ заботъ! Вы  говорите, я избаловалъ Агнесу Ростисла­
вовну. Счастливецъ, вы не были близокъ съ нею, вы не знаете эту женщину! Вы 
говорите, она добра. Быть можетъ. Но праздный умъ, привычка считать себя 
центромъ вселенной, осью м1роздашя, —  прихотливость фантазш, сумасбродная 
раздражительность самолюб1я, ненасытимость пбДббострастныхъ комплимент... 
(вход и ть  И ннокентгевго) .

ЯВЛ ЕШ Е 5.

ТЬже. Иннокенлевъ.
»

Иннокен'певъ (с т анови т с я въ позгу , и декламир р ет ъ)

. Въ  цвЬтЬ моихъ лЬтъ
Я  построю шалетъ 
И  буду съ тобою, мой другъ,
Жить тамъ съ любовью вдругъ.

Вотъ начало идиллш, Андрей Дементьичъ. Агнеса Ростиславовна прислала 
спросить вашего мнЬшя.

Городищевъ. Скажите, что превосходно. НЬжность Петрарки, художествен­
ность Гёте, энери я Байрона.

КлемЕнтьЕвъ. Здравствуйте, Сидоръ Иванычъ.
Иннокент^ в^  Здравствуйте, Платонъ АлексЬичъ, очень радъ! Но некогда. 

Агнеса Ростиславовна ждетъ меня —  она ушла изъ бесЬдки, Андрей Дементьичъ, 
сидитъ подъ липами.

Городищевъ. Сейчасъ пршду (И ннокент ге вь у х оди т ь ) .
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ЯВЛЕН1Е 6.

Клементьвъ, Городищевъ. -

Городищевъ. Вы видите! И  я долженъ не только хвалить,— долженъ сотруд­
ничать, отделывать! И поэшя, и музыка, и живопись, и все, чего хотите! То по­
могай ей, то самъ выдумывай для нея! О, я научился понимать, какъ искренно и 
глубоко тяготилась жизнью madame Mamtenon! (Б здыхает ъ )  Пишетъ идиллш! 
Ахъ, если бы только писала,— а то изъ жизни вздумала сочинять идиллш . Ви ­
дите, въ какую глушь забрались, въ какой лачуге живемъ. Намъ надоелъ шумъ 
и блескъ, и богатство тяготитъ насъ. Мы хотимъ наслаждешя природою, сближе­
шя съ народомъ, намъ нужна крынка сливокъ и любовь, —  и любовь идеальная, 
платоническая: вотъ уже третш день пробавляемся только поцалуями,— баба здо­
ровая, разбираетъ ее, —  стонетъ даже, а все-таки не см№  идти дальше поца- 
луевъ. И такимъ-то образомъ, мы счастливы подъ убогою кровлею.—  „Я  построю 
шалетъ“ — чего, построю! уже построила,— или все равно, наняла! (В здыхаеш ь) .

Клементьевъ (съ добрыш беепокойетв о мь) Да что жь это? Она больна? —  
Физически или нравственно?

Городищевъ. Какое! (Б здыхает ъ) Душою здорова, какъ т4ломъ, а тЬломъ 
какъ корова. Съ жиру бесится и отъ глупости. Только.

К лементьевъ. Послушайте, Городищевъ: все-таки, не хорошо такъ говорить 
о ней. Она въ сущности добрая женщина.

Городищевъ. Добрая, не спорю. Даже отчасти и люблю ее,— вы не поверпте, 
а люблю. Но (о ж есточенно махает  р у к ою )... Желалъ бы я вамъ побыть не­
делю на моемъ месте, и послушалъ бы тогда, что вы заговорили бы! (Б здых ает ъ) 
Надобно идти къ ней, ждетъ. (Б р омко) Наденька, войди сюда.

ЯВЛЕН1Е 7.

Теже. Надя (какъ прежде останавливается у дверей).

Городищевъ (ваоюно и ласково) Я  передалъ тебе, Наденька, подарокъ 
Агяесы Гостиславовны, остается тебе выслушать ея нриказаше. Возьми* две сто- 
ловыя ложки одеколона, одну ложку винегръ-де-туалетъ, влей въ чашечку и по­
ставь согреться. Также согрей и держи согретыми свои руки. Слышишь, милая 
Наденька?

Надя. Слышу, Андрей Дементьичъ ((хочет ъ  и д т и ) .
Г ородищевъ. Постой. Нетъ, рукъ не грей. А возьми большую мису, налей 

теплою водою и поставь на уголокъ очага, чтобы вода держалась теплою, очень 
теплою, —  пока понадобится, потому что у меня есть мысль... Но если бъ и не 
такъ, то и для тебя удобнее, свободнее,— зачемъ же тебе жечь руки, когда мояшо 
обойтись безъ этого. Ты понимаешь, для чего вода? .

Надя. Чтобы согреть въ ней руки, когда будетъ надобно.
Городищевъ. Такъ. Соразмеряй температуру воды съ этимъ назначеньемъ. 

Чемъ теплее, темъ лучше, —  но чтобы не было кипятокъ, чтобы не обожгла. 
Иди же и займись этимъ порученьемъ, Наденька. (Н а дя у х од и т ь . Тородигцевъ 
Клемент ьеву) Вы извините, —  Агнеса Гостиславовна ждетъ меня помогать ей
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продолжать идиллпо. Я  думаю, ыы скоро пршдемъ сюда, или я пришлю за вами. 
Кстати, зачЬмъ же пргЬхали къ намъ? Вы женитесь, у васъ нЬтъ денегъ,— уга­
дываю, милый другъ,— не сомневайтесь, Агнеса Ростиславовна съ удовольс/шемъ 
поможетъ вамъ. Она капризна, но вы знаете, она очень добра (уходи т ъ ) .

Клементьевъ (ос т анавливая его) Моя просьба къ ней вовсе не о деньгахъ. 
Моя невеста...
(За сценою голосъ Р у мянцева: А н др ей Дементьичъ, А гнеса Рост иславовна

васъ зовет ъ . ..)

Городищевъ. Иду, иду  (у бт ает ъ , въ дввряхъ ст а л к и ваясь съ Р у мянце­
вымъ и  увлекая его). •

ЯВЛЕШ Е  8.

Клементьевъ, потомъ Надя. _ •

Клементьевъ (идя къ дверям во в н у тр енм я комн а ты ) Надежда Всеволо­
довна, гдЬ вы? Могу я взойти?

Надя (за сценою) НЬтъ, Платонъ АлексЬнчъ, здЬсь такая тЬснота, столько 
вещей нагромождено вездЬ, повернуться негдЬ. Лучше я выйду къ вамъ (вы­
ход и тъ ) .

К лементьевъ. Вы сказали, Надежда Всеволодовна, что если бы можно было 
вамъ идти за меня, вы пошли бы. Чего же было мнЬ ждать больше? Я  сказалъ 
Городищеву, что женюсь...

Надя. Напрасно вы говорили ему объ этомъ, потому что этого не будетъ, и 
прошу васъ, не начинайте говорить съ Агнесою Ростиславовною, потому что вы 
только разстроите ее —  и я сказала: не могу идти за васъ, Платонъ АлексЬичъ. 
Вы разлюбили бы меня,— пошли бы ссоры между нами,— или молча вы стали бы 
горевать и стыдиться ,— это все равно, если еще не хуже, нежели ссоры,-— только 
и было бы, что погубила бы я себя своимъ соглайемъ, погубила бъ и васъ.

К лементьевъ. Что за фантазш , Надежда Всеволодовна.
Надя. Н е (фантазш, Платонъ АлексЬичъ, а горьккй опытъ.
К лементьевъ. Скажите, пожалуйста, какая вы опытная! ВЬрно уже много разъ 

выходили замужъ и губили и себя и мужей?
Надя. Н е смЬйтесь, Платонъ АлексЬичъ, я говорю правду.
КлЕМЕнтьевъ. Помилуйте, можно-ли не смЬяться? — „Опытъ“ , гдЬ онъ былъ 

у васъ? Я  видЬлъ изъ письма Сидора Иваныча, что вы живете все также, какъ 
жили при мнЬ. Если бы я не зналъ, что у васъ благородное сердце, расположен­
ное любить, жаждущее любви, можно бы подумать, что вы бездушная эгоистка. 
Красивая дЬвушка— и держитъ себя такъ, что никто не рЬшается сказать ей ком­
плимента. Признавайтесь: вЬрно вы дали обЬщаше прожить вЬкъ монашенкою,—  
такъ?

Надя. Я  держу себя, какъ должна себя держать дЬвушка въ моемъ положе- 
нш, такъ велитъ разсудокъ. Н е забывайте, кто я. Сирота служанка. Кто всту­
пился бы за меня? У  кого достанетъ совЬсти не наговорить мнЬ дерзостей, под­
лостей? Благородная дЬвушка можетъ и дружиться съ мужчинами, и шутить съ 
ними. А я, — только взгляни на мужчину,— и посыпались на меня обиды. Пусть же
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лучше говорятъ обо мн*, что я и безжизненная, и безсмысленная. Вы  должны по­
нимать это и стыдно вамъ смеяться за то надо мною.

КлЕментьевъ. Я  надсмеялся только надъ т*мъ, что вы заговорили объ опыт*, 
а опыта у васъ и теперь столько же, какъ было при вашемъ рождеши. Вы  еще не 
жили, Надежда Всеволодовна.

Надя. Правда, Платонъ Алексеичъ. Своего опыта у меня н*тъ. Но чужаго 
довольно, слишкомъ довольно.

К л ем е н т ь е в ъ . То-есть, вы видите, что счастливые браки— очень редки?
Надя. Не перетолковывайте моихъ словъ въ глупомъ смысл*, Платонъ Але- 

кс*пчъ. Мои слова вовсе не о томъ. Когда венчаются люди честные, разсудитель- 
ные, по взаимному расположению, —  венчаться имъ не страшно, если они ровные 
между собою: р*дко-ли, часто-ли мы видимъ счастливые браки, а ихъ бракъ на­
верное будетъ счастливъ.И  дай Богъ, чтобы было больше такихъ. Я  говорю только 
протпвъ неровныхъ браковъ. Ихъ тоже не мало,— но бываютъ ли въ томъ числе 
счастливые, я не видела; и думаю, что не можетъ бывать. Мужъ не мужъ, если не 
ровный жене; онъ тиранъ, или тряпка, о которую жена вытыраетъ ноги. Жена 
не жена, если не ровная мужу— она или деспотка, или интригантка, или бедная 
жертва тиранства, —  во всякомъ случае, на мой взглядъ, лучше быть не только 
монахинею, какъ вы подсмеялись надо мною, —  лучше быть самою жалкою жен­
щиною, нежели такою женою.

К лем ентьевъ (понемногу  опускавийй голову, т р ет ь  ло б )  Однако... однако... 
(п р и н уж денно смеется) Хороша же вы служанка, Надежда Всеволодовна! Вы 
не то что республиканка,— это еще куда бы ни шло,— вы нивеллизаторка! Съ та­
кими понятИями, действительно, очень удобно и прiятно быть служанкою!

Надя. Не понимаю этого новаго имени, которое вы выдумали въ насмешку 
надо мной, Платонъ Алексеичъ. Вижу только, почему вы смеетесь. Потому, что 
вамъ нечего возразить нротивъ моихъ словъ.

Клементьевъ (сиди т г  задумавшись) Окажите, Надежда Всеволодовна: должно 
быть вы много читали въ эти годы?

Надя. Въ пять летъ, разве пять книгъ, Платонъ Алексеичъ; да и то, сколько 
могу судить, глупыхъ.

К л е м е н т ь е в ъ . Откуда же вы пршбрели такИя уб'Ьждешя? Говорили съ к * м ъ  

нибудь, умнымъ и развитымъ и честнымъ человекомъ?
Надя. Честныхъ людей много на свете, Платонъ Алексеичъ. Случается и 

мне говорить съ ними. А  изъ ученыхъ и образованныхъ, кому же, кроме васъ, 
охота заниматься мною? Смотрела, какъ живутъ люди.

К л е м е н т ь е в ъ . Въ самомъ д * л *, какую глупость я сказалъ. Будто правильный 
взглядъ на жизнь почертается изъ книгъ! Б у д т о  позаимствуешься имъ изъ разго­
воровъ съ учеными!

Надя. Хорошо вамъ такъ отзываться о книгахъ и объ ученыхъ, Платонъ 
Алексеичъ,— вамъ прИелось все это. А  намъ, беднымъ, какъ полезно было бы 
хоть немножко того, ч * м ъ  вы пренебрегаете! И  видимъ мы все кругомъ себя, и 
будто правильно понимаемъ свое положение,— а смотримъ, смотримъ, думаемъ, ду- 
маемъ,— и ничего не можемъ разобрать, и ничего не придумаемъ. Я  говорю не о 
себе, — моя жизнь лучше многихъ,— я говорю вообще. Да вотъ, напримеръ, когда 
вы пришли, я сижу, шью, а сама что думаю? Пробежали мимо окна три маль­
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чика,— одинъ сирота, а другого отецъ пьяница, у третьяго отецъ больной, а се­
мейство— полна изба; я и задумалась: что-то будетъ съ вами, три мальчика? Кому 
изъ васъ воромъ стать, кому съ голоду умереть? А  будетъ ли кому и пожить, какъ 
слЬдуетъ человеку...

Клементьевъ. Народъ не можетъ придумать,— и мы, ученые, ничего не мо- 
жемъ ... Ничего... (съ опущ енною головою).

Н адя. Вы  должны. Это ваша обязанность.
К лементьевъ. Можетъ быть и придумали бы. Можетъ быть, и придумали. 

Это такъ. Это мы только говоримъ въ оправдаше народу, будто виновато наше 
незнаше. Знаемъ, что нужно. ЗадачсА не мудрая. Давно все известно. Но что .мы 
будемъ делать, что мы можемъ сделать, когда народъ не хочетъ того, что...

ЯВЛЕН1Е 9.

ТЬже. Входить Румянцевъ. .

(Румянцевъ дер ж и т ъ  себя та к ъ , какъ бу дт о  бы Н ади не было т у т ъ. Онаа 
для нею существо совершенно индиффер ен т н ое, какъ для безполо пчелы 
другая пчела, х о т я бы безполая, хо т ь бы т р у те нь или царица  —  все 

равно, в ьр оот но, су щества безполыя). ■

Румянцевъ. Андрей Дементьичъ извиняются передъ вами, Платонъ АлексЬичъ, 
въ томъ, что Агнеса Ростиславовна изволила долго задержать себя и его вмЬстЬ 
съ собою надъ видомъ рЬки и кормлешемъ рыбокъ, въ ней плавающихъ, и они, 
то есть Андрей Дементьичъ, приказали мнЬ занимать васъ, чтобы вамъ не было 
скучно однимъ. Вы изволите помнить меня, или забыли, Платонъ АлексЬичъ? В ъ  
послЬднемъ случаЬ буду имЬть удовольствИе представить себя.

К лементьевъ. Не трудитесь. Я  помню, кажется, помню даже ваше имя и отче­
ство,— Иванъ Саввичъ,— такъ?

Р умянцевъ. Точно такъ-съ. Покорно благодарю. Позволите сЬсть, Платонъ 
АлексЬичъ?

Клементьевъ. СдЬлаейте одолжеше (молчат е).
Р умянцевъ. Я  хотЬлъ посовЬтоваться съ вами, Платонъ АлексЬичъ.
Клементьевъ. Слушаю васъ.
Румянцевъ. Позвольте попросить васъ посмотрЬть, какъ я одЬтъ , — не правда 

ли, хорошо-съ? (П оказываешь ему всЬ част и  своего т у а лет а ) Вотъ сюртукъ-съ 
(или : „ вот ъ пальт о '1' — если онъ въ п а ль т о,— и въ осталъном ъ т а кж е  м ожно  
перемгьни т ь . В се равно ч т о  бы т а мъ ни было на Р ум ян цевЬ) (подноси т ъ  
полу) Хорошш-съ. Вотъ жилетка (раззт егивАе т ъ верхнгя п у говицы, чтобы  
лучш е было выпя т и т ь  впередъ на показъ) Тоже хорошая-съ. Теперь, съ вашего 
позволешя, nанталонn-зъ (приподымаешь колтьно и от т ягиваешь брюки о тъ  
сапога) и панталоны очень хорощИя-съ. Возьмите наконецъ и сапоги-съ (поды­
маешь с т у пню, да ж е  вс т авая, чтобы  уД обтье вывер ну т ь  ногу ) . Все какъ 
слЬдуетъ, и каблуки-съ (подвертываеш ь подошву ввeр х ъЬ-— с галстухЬ даже 
нечего и говорить, потому что это самая первая вещь въ молодомъ человЬкЬ (вы­
т я гиваешь концы галс т у х а ). Это уже всякш понимаетъ, должно быть хорошо. 
(С а д и тся ). Словомъ одежа хоношая-съ, вы согласитесь. Теперь, позвольте же спро­
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сить вашего мнЬшя: для чего я такъ одеваюсь?— Потому что это стоитъ денегъ. 
Друие молодые люди щеголяютъ для дЬвицъ и барышень; это резонъ-съ, я со­
гласенъ. Но мнЬ для чего же? Какъ я долженъ объяснять себе это?

К лементьевъ. Вы не думаете о томъ, чтобы нравиться дЬвицамъ и барышнямъ?
Р умянцевъ. Не имЬю этого желашя.
К лементьевъ. Когда такъ, то не знаю, для чего же вы такъ щеголяете
Р умянцевъ. Для того, чтобы не отстать отъ другихъ.
К лементьевъ. Чтожь, и это хорошш резонъ.
Р умянцевъ. Такъ вы одобряете, Платонъ АлексЬичъ?
Клементьевъ. Совершенно.
Румянцевъ. Я  очень благодаренъ, Платонъ АлексЬичъ, за то, что вы были 

такъ добры и, разсмотрЬвши все, успокоили меня {я олчит ъ . Н о  н ъко т оромъ 
я о л ч а ти )  Платонъ АлексЬичъ, позвольте мнЬ утрудить васъ еще однияъ во­
просом^

К лементьевъ. Не утруждайте, если онъ о туалатЬ, потому что я не знатокъ 
въ яодахъ.

Р умянцевъ. НЬтъ-съ, это больше касается до нравственности. Вотъ-съ, я имЬлъ 
удлвлчъствiе объяснить ваяъ, что не подверженъ желанно нравиться дЬвицамъ. 
Позвольте узнать: почему же не подверженъ?

КлеяЕнтьевъ. Я  не могу судить объ этомъ.
Р умянцевъ. Позвольте же мнЬ изложить это яснЬе. Вотъ-съ, если вы изво­

лите посмотрЬть на Надежду Всеволодовну, ея лицо понравится вамъ, и всякому 
понра...

Надя {вс т авая) Иванъ Саввичъ, я не люблю, чтобы занимались мною 
{у х оо д т ъ) .

Румянцевъ {проооо ж а я , безъ малгьйшей перемпны) И  всякому понравится, 
а мнЬ теперь на нее ли смотрЬть, на кого ли изъ дЬвицъ или барышень, все 
равно-съ: никакого чувства не производите это и не нахожу нисколько интереса, 
и если бы, какъ вы, можетъ быть, подумали, это было отъ воли Божiей, какъ бы­
ваютъ нЬкоторые отъ рождешя или теряютъ впослЬдствш. В ъ  такомъ случаЬ 
не о чемъ и спрашивать. Но если вы посмотрите на меня, то увидите, что я со- 
зданъ Б о̂гомъ вполнЬ какъ слЬдуетъ, и не пршбрЬлъ никакихъ потерь, и не 
только не имЬю недостаткосъ по наружности, но даже и могу чувствовать. По­
тому и затруднительно понять, отчего же, когда человЬкъ совершенно одарен^ 
и даже можетъ чувствовать, почему же не чувствуетъ?

К леяентьевъ. Мало ли кашя могутъ быть причины?
' Румянцевъ. НЬтъ-съ, никакихъ причинъ я не нахожу въ себЬ, чтобы не . 

имЬть этого чувства, а не имЬю его только потому, что не поощряю себя къ 
этому.

К лементьевъ. Значитъ, вы умный человЬкъ.
Р умянцевъ. Покорно сасъ благодарю, Платонъ АлексЬичъ. Но ю лько, по­

чему же я не поощряю себя къ этому? Вижу я, напримЬръ, дЬвицу, и знаю, что 
при этомъ много хлонотъ и могутъ быть непрiятныя отношешя, что, напримЬръ, 
пршдетъ ея братъ, или женихъ, или даже и постороннш, и начнетъ меня бить 
въ зашеину. И сама дЬвица можетъ, вмЬсто уоовлльствiя, отлупить меня по ще- 
каяъ. К акая же тутъ прiятность, не правда ли-съ?
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К лементьевъ. Совершенная правда.
Р умянцевъ. Вотъ поэтому я и не поощряю себя .
Клементьевъ. И прекрасно делаете (молчат е).
Румянцевъ (опят ь ) Позволите ли, Платонъ АлексЬичъ, утрудить васъ еще 

однимъ вопросомъ?
Клементьевъ (сидгьвшш въ раздумъЬ, взддагивает ъ ,  очнувшись) Но это 

вздоръ! (Къ Рум янцеву) Не обидьтесь, Ивапъ Саввичъ, это относилось не къ 
вашимъ словамъ; я сказалъ такъ о томъ, что самъ думалъ. (Громко) Надежда 
Всеволодовна, идите къ намъ. Теперь мы не будемъ говорить вамъ комплимен- 
товъ (къ Р ум ян цеву) — Иванъ Саввичъ, будьте такъдобръ, сходите къ Андрею 
Дементьичу, гдЬ онъ тамъ; (м е ж ду  т ь м ъ  вход и т ъ  Н адя) спросите, скоро ли 
пршдетъ онъ съ Агнесою Ростиславовною, или пусть позовутъ меня къ себЬ,— я 
хочу поскорЬе поговорить съ нею.

Румянцевъ. Очень хорошо-съ (у х ооит г).

ЯВЛЕН1Е 10.

Клементьевъ, Надя-

Надя (выходдтъ) Хорошо вы поступаете, Платонъ АлексЬичъ? Я  сказала 
вамъ, что несогласна, а вы все таки хотите говорить съ Агнесою Ростиславовною — 
дЬлаете именно то, чего не дЬлать я просила васъ. И что жь это наконецъ, вы 
хотите, чтобы меня отдели за васъ насильно?

К лементьевъ. Если и повеземъ васъ въ церковь силою, скажите тамъ „не­
согласна" — и священникъ откажется вЬнчать.

Надя. Прошу васъ говорить со мною серьезно, какъ я говорю съ вами, а не 
отшучиваться. .

К лементьевъ. Да чЬмъ же иначе, какъ не шуткою, отвЬчать на ваши слова? 
РазвЬ вы серьезно думаете, что я хочу или соглашусь, чтобы васъ отдали за меня 
насильно? Но дЬйствительно я хочу и обязанъ воспользоваться всЬми средствами 
убЬжденИя, чтобы вы отбросили напрасные ваши страхи. Вы сама сказали, что 
мнЬше Агнесы Ростиславовны очень важно для васъ,— какъ же я не долженъ по­
просить ее ободрить васъ?

Надя. Мои опасения напрасны? Это какъ же? Я  очень ясно видЬла, что вы 
были совершенно смущены моими словами,— вамъ нечего было возразить, или въ 
эти двЬ-три минуты всЬ тЬ десятки, можетъ быть сотни, неравныхъ браковъ изъ 
несчастныхъ сдЬлались счастливыми? Покажите мнЬ этуперемЬну, покажите мнЬ, 
что въ эти три минуты свЬтъ перевернулся, мужики привыкли элегантно вальси­
ровать, аристократы стали ловко и усердно пахать и косить,— о, покажите мнЬ, 
что исчезла разница сословш и воспитании,— и я буду очень рада,— за всЬхъ, и 
за себя, но пока этого нЬтъ, неровные браки остаются неровными, т. е . безразсуд- 
ствомъ, погибелью, и вы не переубЬдите меня, пока есть у меня хотя капля здра- 
ваго смысла.

К лементьевъ. И не буду переубЬждать. И пусть будетъ по вашему, что не­
ровные браки не могутъ быть счастливы. Вы сбили меня съ толку вашими 
неровными браками. Вотъ сейчасъ только опомнился  и разобралъ, что не слЬ- 
довало и разсуждать о счастш или несчасти неровныхъ браковъ. То, что
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я предлагаю вамъ, не имЬетъ никакого отношешя къ этимъ мыслямъ. Бъ  
нашемъ бракЬ не будетъ никакого неравенства. У васъ нЬтъ ничего,— и мое 
богатство точно такое же. Вы живете тЬмъ, что работаете, и мнЬ безъ ра­
боты нечЬмъ жить. Привычки у насъ одинаковыя: трудолюбие, подавление въ себЬ 
дустыхъ прихотей,— и стремления одинаковыя: жить тихо, смирно, честнымътру- 
домъ. Равны ли мы? Того мало, что мы равны, моя милая, ненаглядная: мы 
съ тобою одинъ и тотъ же человЬкъ, — какъ же намъ не жить за-одно? Да­
вай руку, ты, живущая моею жизнью, мнЬ, живущему твоею жизнью, —  да­
вай мнЬ руку на любовь,— не ко мнЬ, къ себЬ самой: я— это ты; ты— это 
я. (Ома, будт о  въ забы тьи, какъ околдованная, машинально даешь ему 
р у ку ,— но вст репенувш ись , вырывает ъ руку и  закрывае тс я ,— не съ от -  
чаяньемъ, а съ гр ус т нымъ спокой с тв 1емъ) .

Надя {закрываясь, т и х о  и гр у ст н о) Боже мой, какъ легко тому, кто 
выучился говорить, обмануть, обольстить бЬдную, почти безграмотную! Пла­
тонъ АлексЬичъ, ваши слова прекрасныя, но пустыя слова. Я  своихъ словъ 
не умЬю защитить, и они не хороши,— но въ нихъ правда. Я  не равная 
вамъ и не жить намъ вмЬстЬ, пока Богъ не отниметъ у меня разсудка. (М о л -  
ч и тъ . Сл ышат ся сдерживаемыя т и хгя  рыданья) Жаль мнЬ васъ., потому 
что я знаю: у васъ честное сердце, искреннее, и вы любите меня всею душою... 
Жаль мнЬ и себя самой, потому что и я люблю васъ ... Но... но, мой ми­
лый другъ... (постепенно и рыдангя усил ивают с я и  оог т ого голосъ все 
громче) не быть намъ сильнЬе своей судьбы, не перемЬнить мнЬ своего про­
шлаго... не быть мнЬ достойною васъ ... не перемЬнить и вамъ своего прошлаго, 
не разучиться всему хорошему, чему научились вы... не унизить вамъ себя до 
того, чтобы не постыдиться своей любви къ мур'Ь--- (э то  у ж е  п очт и крики) 
безграмотной... съ подлыми привычка...

* ЯВЛЕН1Е 11.

ТЬже. Иннокенлевъ (въ рукахъ альбомъ, онъ держпгь его съ благоговЬшемъ).

ИннокентИевъ (ос т анавливае тс я) Что это за...
Надя (вскакиваешь) Боже мой, что подумаютъ, скажутъ обо мнЬ {убт ает ъ).

ЯВЛЕН1Е 12.

Клементьевъ, Иннокенлевъ.

Иннокентевъ (та к ъ  м ос т ает ся съ альбомомъ, ко т орый дер ж и т  на 
обгьихъ ладоняхъ, подобно т о м у , какъ въ процессгяхъ носс т ъ  р егалги) Что это 
за сцена, невольнымъ свидЬтелемъ которой я сдЬлался? Платонъ АлексЬичъ, не­
ужели вы могли оскорбить невинную дЬвунку непристойными посягновенИями?

Клементьевъ. Успокойтесь, добрый Сидоръ Иванычъ: никакихъ посягновенИй 
на Надежду Всеволодовну у меня нЬтъ, потому что я сдЬлалъ предложение...

Иннокентчевъ (п ер ебивая съ изумлет емъ) Вы сдЬлали предложение? Какъ вы 
отважились, Платонъ АлексЬичъ? Вы, и посмЬли сдЬлать предложение АгнесЬ 
РостиславовнЬ!

Клементьевъ. Вовсе не АгнесЬ РостиславовнЬ.
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ИннокЕнтш ъ (раззгьваетъ р от ъ— х л о п а е тъ глазами) Какъ не АгнесЬ Ро­
стиславович? Такъ кому же? О какой же другой жевщинЬ можно думать, когда 
видишь Агнесу Ростиславовну?

Клементьевъ. Это правда. Но мой дурной вкусъ извиняется тЬмъ, что я пять 
лЬтъ не видалъ Агнесу Ростиславовну и теперь дожидаюсь увидЬть Агнесу Рости­
славовну, а не вижу ея.

ИннокентгЕвъ (успокоиваясъ) Да, ну развЬ что такъ. Это точно, вы не ви­
дЬли Агнесу Ростиславовну пять лЬтъ, такъ, та-акъ. Вы обратили внимаше на 
другую потому, что тамъ, гдЬ вы жили, вы не имЬли передъ глазами Агнесу Ро­
стиславовну. Та-акъ. Ну, хорошо; вы сдЬлали предложеше, такъ отчего же НадЬ 
было плакать? Отъ ревности, что ли? Да не могла же она вообразить, что вый­
детъ за васъ?

К лементьевъ . Могла воображать, или не могла, но выходитъ.
ИннокЕнт1Евъ (раз з т ая р от ъ) Какъ, выходитъ? .
Клементьевъ. Такъ.
Иннокен'певъ. Да помилуйте, неужели же предложеше-то ваше вы сдЬлали ей?
Клементьевъ. Ей.
ИннокЕнтгевъ. Ну-у!
К лементьевъ. Для кого другого, Сидоръ Иванычъ, это еще могло бы быть не­

ожиданностью, а для васъ-то не должно бы тутъ быть ничего непредвидЬннаго.
ИннокЕнт1Евъ. Какъ же я-то могъ предвидеть?
Клементьевъ. Да когда я въ своемъ письмЬ спрашивалъ васъ, гдЬ Надежда 

Всеволодовна, что съ нею, вышла ли она замужъ, или нЬтъ ли у нея жениха.
Иннокента въ. Да-а-а! Такъ въ этихъ вопросахъ надобно было видЬть такой 

смыслъ, са не простое любопытство,— та-а-акъ!
Клементьевъ. Конечно, Сидоръ Иванычъ. РазвЬ мало было у меня занятш, 

или мало на что смотрЬть, или о чемъ думать, чтобы любопытствовать черезъ пять 
лЬтъ о комъ нибудь, кто не былъ бы очень дорогъ мнЬ?

Иннокент1евъ. Та-а-акъ! Теперь понимаю. Та-а-акъ.
К лементьевъ. Но когда вы не видЬли ничего серьезнаго въ моихъ вопросахъ 

о НадеждЬ ВсеволодовнЬ, тЬмъ больше я долженъ благодарить васъ за внима­
тельность, что вы потрудились отвЬчать на вопросы, которымъ не придавали ни­
какой важности.

ИннокЕнт1Евъ. Полноте, свой своему всегда другъ,— мы оба граждане цар­
ства наукъ.

Клементьевъ. Не отрекайтесь отъ права на мою благодарность, добрый другъ, 
надобно мнЬ крЬпко пожать вашу руку— да кстати же мы еще и не здоровались 
хорошенько. { Хочет ъ сня т ь альбомъ сърукъ И н н о ке н тгева). Давайте-ко, осво­
божу васъ отъ ноши, и поздороваемся.

ИннокенщЕвъ (от с т раняя р у ки съ альбомомъ) Тише, тише! Этого нельзя 
такъ хватать.

К лементьевъ. Да что жь это за святыня? Реймское евангел1е, что-ли? Или 
подлинникъ Ж иады, рукопись самого Гомера? .

ИннокЕИИЕвъ. Альбомъ рисунковъ Агнесы Ростиславовны. Вотъ я вамъ по- 
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кажу *) { осто р о ж н о  слагаешь алъбомъ съ рукъ на ст о л ь , обду ваешь и об т и ­
р а ешь р уки , обер т ываешь п альцы плат комь, чтобы  не повр едит ь  а льбома, 
раскрываешь съ остор о ж н ост ью) Вотъ,напримЬръ. (Е л емент ьеаъ наклоняе т с я , 
И н н оаентгевъ кладешь ему на гр удь  р у ку , у д ер ж ив а я  подальше) Тише, тише, 
не нагибайтесь близко,— подальше, чтобы не дохнуть на бумагу, чтобы не по­
вредить.

Елементьеаъ. Что жь это? Еловые шишки, кажется, на осиновыхъ или бере- 
зовыхъ вЬткахъ, что ли? Такъ зачЬмъ же онЬ связаны? И что такое торчитъ изъ 
середины, — полштофъ, что ли? Рисунокъ для вывЬски, водка перегнанная на ело- 
выхъ шишкахъ и березовыхъ почкахъ? ЕрЬпительное для желудка?

ИннокентЕвъ. Что вы, Платонъ АлексЬичъ! ГдЬ у васъ глаза? КакИя же 
еловыя шишки? Розы,— букетъ розъ, видиге.

Елементьевъ. А, если такъ, то согласенъ, ошибся. Но зачЬмъ же въ букетЬ 
вставленъ полштофъ?

ИннокЕн'ИЕвъ. Помилуйте, какой же полштофъ? Еакъ же не видЬть, флаконъ 
съ духами.

Е лементьевъ Господи, твоя воля! Въ  букетЬ розъ флаконъ съ духами!
ИннокентнЕвъ. Это пока еще не больше, какъ проэктъ, потому что только сей- 

часъ родилась у Агнесы Ростиславовны мысль,— но къ вечеру эта мысль будетъ 
переведена въ фактъ, и нюхая букетъ, можно будетъ наслаждаться болЬе изящ- 
нымъ ароматомъ, какой издаетъ флаконъ,— кромЬ фактическая  достоинства, это 
изобрЬтеше будстъ имЬть и эмблематичесаИй смыслъ: угадайте, какой?

Е лементьевъ. Н е знаю; вижу только, что розы тутъ вышли болЬе похожи на 
еловыя шишки.

ИннокЕнтгевъ. Да, техника у Агнссы Ростиславовны нЬсколько слаба. Но 
мысли гсшальны. Еааъ жс? Это дастъ вмЬсто грубаго запаха тонаИй и вмЬстЬ слу­
жить символомъ: этотъ буаетъ— человЬкъ, или общество; а флаконъ, дающш ему 
высшее достоинство— цивилизация,— вы понимаете, нс правда-ли? Гсюальная идея! 
А  придавать идсямъ Агнесы Ростиславовны техническую отдЬлку, это уже занятИс 
ея помощниаовъ, дЬло Андрея Дсмснтъича и мое. То, что я показалъ вамъ,—  
только первый эскизъ, во всей дЬвственной чистотЬ и прозрачности идеи. Андрей 
Демснтьичъ сдЬлаетъ изъ этого рисунокъ, удовлетворяющий обыкновеннымъ трс- 
бованИямъ формы. Это полезная, но не всликая работа. Главное, идея. Идея всегда 
и во всемъ принадлсжитъ АгнесЬ РостиславовнЬ. Андрей Дсмснтьичъ добросо- 
вЬстно признаетъ это, и не гордится своими поэтическими и художественными 
трудами, справедливо приписывая все ихъ достоинство гснИальной иницИативЬ, 
творчссаимъ идсямъ Агнесы Ростиславовны. Тааъ смотрю и я на свою долю за­
слуга въ трудахъ, производимыхъ мною по ея идсямъ, подъ наитИсмъ ея мысли, 
при помощи ея указан1й и совЬтовъ. Вотъ, я сейчасъ покажу вамъ,— я пишу 
исторИю,— сейчасъ принесу (хочешь идт и ) .

Елементьевъ (удер ж и в а я ). ПослЬ когда нибудь, Сидоръ Иванычъ. А  скоро 
прИйдетъ она сама?

ИнноаЕнтиЕвъ. СИю минуту будстъ здЬсь. Набросала два-три куплета элсгИи, 
покормила рыбокъ, сЬла, набросала два-три эскиза въ этотъ альбомъ и встала идти

—  270 —

г) ДалЬе, весь этотъ разговоръ объ альбомЬ до словъ Клементьева: „ПослЬ когда 
нибудь...11 въ рукописи зачеркнуть.



«ода, попросила Андрея Дементьича вести ее подъ руку, а меня попросила взять 
нести альбомъ. Они отстали отъ меня, потому что она очень нЬжнаго сложенИя, но 
сИю минуту будутъ здЬсь. Да-а, да-а, такъ вы хотите жениться на милой нашей На- 
денькЬ, — да, а, да-а. {помолчавъ) Да-а, та-къ. {П омолчавъ) Но только это совер­
шенная неожиданность для меня. { П омолчавъ) Платонъ АлексЬичъ, послушайте со- 
вЬтъ искренняго вашего друга, человЬка пожилаго, смотрящаго на вещи хладно­
кровно: подумайте, какъ же это можно?

К лементьевъ. Объ этомъ напрасно говорить, Сидоръ Иванычъ.
Иннокентчевъ {вздыха ет ъ) Неблагоразумно, Платонъ АлексЬичъ; безразсудно.
К лементьевъ. Будемъ говорить о чемъ-нибудь другомъ. Пожалуй, хоть о ва­

шихъ ученыхъ трудахъ. Что вы теперь пишете?
Иннокентчевъ. Находя васъ неблагоразумнымъ мечтателемъ въ жизни, Пла­

тонъ АлексЬичъ, дорожу вашимъ мнЬнИемъ въ ученыхъ дЬлахъ. Съ удоволь- 
«твИемъ представлю на вашу оцЬнку мой слабый трудъ, прочту главныя мЬста 
{хочет ъ  и д т и ) .

Клементьевъ (у д ер ж и в а я ) Читать некогда, Сидоръ Иванычъ; разскажите 
лучше на словахъ, покороче. О чемъ ваше сочинет е?

ИннокЕн'ПЕвъ. Трудъ мой имЬетъ предметомъ исторИю Серпуховыхъ-Карели- 
ныхъ, это мысль Агнесы Ростиславовны, Платонъ АлексЬичъ. Женщина гешаль- 
наго ума. Я-очень много обязанъ ей въ ученомъ отношенш; видя во мнЬ желанИе 
заняться этимъ изслЬдованИемъ, она доставила мнЬ и всЬ нужные для того мате­
риалы, открывши для меня фамильный архивъ, —  я привезъ п сюда три болышя 
кипы документовъ; она же и руководите меня своими указашями въ объяснении 
смысла фактовъ. Важна также и помощь Андрея Дементьича. Благодаря его п въ 
особенности ея просвЬщенному и гешалъному содЬйствИю, надЬюсь, трудъ мой бу­
дете не безполезнымъ для прогресса науки.

К лементьевъ. Добрый Сидоръ Иванычъ, понимаете ли вы, чего она ждетъ, и 
понимаетъ ли она, что выйдетъ? ИсторИя Серпуховыхъ— то есть предковъ Агнесы 
Ростиславовны,— и Карелиныхъ— то есть фамилш, въ которую вступила она че- 
резъ замужство —  это, просто-на-просто вашъ трудъ долженъ быть пьедесталомъ 
для величИя самой Агнесы Ростиславовны. Но, Сидоръ Иванычъ, вы должны пре­
дупредить ее, что она хочетъ невозможнаго и ошибется въ разсчетЬ. ВмЬсто па­
негирика, у васъ непремЬнно выйдетъ смЬсь обвинительная  акта съ пасквилемъ.

И ннокентевъ. Богъ съ вами, Платонъ АлексЬичъ; какъ это можно!
К лементьевъ. Да не можете выйти иначе, Сидоръ Иванычъ,— только потру­

дитесь перебрать въ умЬ главные факты. Предки Агнесы Ростиславовны были 
темные воры по мелочи, пока, наконецъ, родъ Серпуховыхъ прославился подви­
гами двухъ братьевъ. Старшш ограбилъ цЬлую губернш и по мерзкому скряжни­
честву оставлялъ едипственнаго сына умирать съ голоду. Сынъ и умеръ. Тогда 
другой братецъ,— отецъ Агнесы Ростиславовны— мелкш негодяй, жившИй чуть ли 
не лакеемъ у брата, угостилъ его мышьякомъ и взялъ его наслЬдство. Хороша 
исторИя Серпуховыхъ, предковъ Агнесы Ростиславовны! А  фамилИя Карелиныхъ—  
все глупцы и трактирные герои, такИе же какъ мужъ Агнесы Ростиславовны, пош­
лый гуляка, убитый бутылкою въ пьяной дракЬ. Пасквиль и обвинительный 
акте —  ничЬмъ не можетъ быть исторИя Серпуховыхъ и Карелиныхъ. Вы должны 
растолковать это АгнеоЬ РостиславовнЬ, она добрая женщина, и вамъ, человЬку чест-

18*
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ному, слЬдуетъ удерживать ее отъ фантазш, изъ которой не выйдетъ для нея ни­
чего, кромЬ стыда и огорчешя.

Иннокент1евъ. По обязанности ученаго, я терпЬливо выслушалъ ваши замЬ- 
чашя, мой собратъ-ученый. Но вы смотрите на предмета поверхностно. Глубокое 
пстолковаше фактовъ бросаетъ на нихъ совершенно иной свЬтъ, и открываетъ въ 
нихъ идеи, внесен1е которыхъ въ развитие человЬчества будетъ содЬйствовать воз­
рождению одряхлЬвшей цивилизацiи запада: смиреше и любовь, простоту разума 
и мудрость сердца. Вы говорите, напримЬръ, что мужъ Агнесы Ростиславовны 
убитъ въ ссорЬ бутылкою, и видите только эту матер1альную сторону факта. Но- 
вникните въ подробности и побуждет я, вамъ откроется иной, высошй смыслъ. 
Было тридцать человЬкъ въ комнатЬ, —это была бесЬда шумная, но выражающая 
идею славянскаго братства. Двое изъ нихъ начали драться. Друи е приняли уча- 
сп е въ ссорЬ ,— почему?— не потому, чтобы имЬли собственный, эгоистичесшя при­
чины драться между собою,—  нЬтъ! — но по безкорыстному влеченш помогать по­
ссорившимся, .—  это идея самоотверженной любви къ ближнимъ, въ славянскомъ 
духЬ— и если мужъ Агпссы Ростиславовны палъ въ этой борьбЬ, онъ палъ стра- 
дальцемъ за высокую идею славянскаго братства.

Е лементьевъ. Вы, какъ я вижу, стали немножко славянофиломъ, Сидоръ 
Иванычъ.

Иннокентавъ. Благодаря вл1янш  Агнесы Ростиславовны, Платонъ АлексЬичъ. 
Но если вы, какъ я предполагаю по вашему замЬчашю, остались чужды этому 
стремлению вЬка, объединяющему всЬхъ славянъ въ объят хъ нашей любви, то 
можетевмЬсто термина „славянскаяидея “ подстановить „нашанацшнальная идея“ . 
ВсЬ истины— одна и та же единая истина. Славянство— истина, и патрютизмъ—  
истина. Поэтому, быть славяниномъ или патрштомъ, это одно и тоже. Славянсше 
ручьи должны слиться въ нашемъ морЬ, по предсказаню нашего великаго поэта.

К лементьевъ. Прекрасно сказано, Сидоръ Иванычъ.
ИннокЕнтгевъ. Вы убЬждены, Платонъ АлексЬичъ?
К лементьевъ. Совершенно.
ИннокЕнтшвъ. Душевно радъ, Платонъ АлексЬичъ, и надЬюсь теперь, что 

если уже суждено вамъ сдЬлать это безразсудство, жениться на милой НаденькЬ, 
то вы будете правильно понимать отношешя Наденьки и черезъ Наденьку ваши 
собственныя къ АгнесЬ РовтиславовнЬ.

К лементьевъ. НадЬюсь, добрый Сидоръ Иванычъ.
ИннокЕнтгевъ. Но прошу васъ, скажите, какъ вы будете понимать, чтобы я 

могъ быть спокоенъ въ томъ смыслЬ, что вы не нанесете удара сердцу Агнесы 
Ростиславовны заблуждешемъ въ вашихъ пошш яхъ.

К лЕМЕнттевъ. Извольте. Изъ уважешя къ вашему искреннему добродушт  
скажу, кашя понятся у меня объ этомъ. Надежда Всеволодовна лишилась матери, 
когда была еще груднымъ ребенкомъ...

ИннокЕнпЕвъ. ТочнЬе сказать: черезъ пять дней по рожденш.
К лементьевъ. Отецъ Агнесы Ростиславовны не выбросилъ сироту на улицу, а 

позволилъ прислугЬ воспитывать дЬвочку, —  въ жизни такого мерзавца это на­
добно считать подвигомъ необыкновенной добродЬтели.

ИннокЕнтшвъ. Платонъ АлексЬичъ, прошу васъ, не забывайте, что онъ былъ 
отецъ Агнесы Ростиславовны, и что поэтому я благоговЬю передъ его памятью и



понимаю его характеръ какъ совершенно благородный. Потому, умоляю васъ, воз­
держивайтесь отъ ироническихъ сужденш о немъ. Привыкнуть говорить о немъ 
почтительно будетъ темъ полезнее для васъ, что малейшая неосторожность ваша 
въ этомъ предмет  ̂ оскорбила бы Агнесу Ростиславовну. Сделавъ это замечаше, 
прошу васъ продолжать.

К лементьевъ. Девочка подросла, —  была красива, ловка, умна. Ее сделали 
горничною Агнесы Ростиславовны. Барышня, потомъ барыня, была не зла отъ 
природы, горничная служила усердно, —  потому не имела особенныхъ неприятно­
стей: обыкновенно была более или менее сыта, —  если и голодала, то изредка, 
чего же требовать больше? Надобно назвать Агнесу Ростиславовну хоро­
шею госпожою. Пусть моя жена остается благодарна ей, если хочетъ, —  я не 
имею противъ этого никакихъ возражений, и даже самъ готовъ, если моя жена бу­
детъ требовать того отъ меня, —  готовъ выражать мою признательность Агнесе 
Ростиславовне за то, что она была хорошею госпожою для моей жены.

Иииокеил евъ . Продолжайте, Платонъ Алексеичъ. '
К лементьевъ. Я  кончилъ.
Иннокентиевъ. Этого недостаточно.
К лементьевъ. Не могу ничего прибавить.
Иииок еил евъ . Какъ не можете? Зачемъ умалчивать о самомъ главномъ факте 

отношенш Агнесы Ростиславовны къНаде,— о факте, который долженъ наполнять 
ваше сердце безпредедьнммъ уваженйемъ къ ангельской деликатности, кротости, 
нежности души Агнесы Ростиславовны?

К лементьевъ. О какомъ же факте?
Иииокеил евъ . О родстве?
К лементьевъ. О родстве? Какъ, что такое?
ИинокеитИевъ . А  я думалъ, вы давно знаете. Неужели же Андрей Дементьичъ 

не сказалъ еще тогда, какъ вы ходили заниматься въ нашей библиотеке? Какъ же 
онъ не говорилъ вамъ? Онъ былъ такъ друженъ съ вами.

К лементьевъ. Онъ былъ друженъ со мною! Добрый Сидоръ Иванычъ, онъ 
готовъ былъ тогда задушить меня. Онъ воображалъ, что я хочу волочиться за Агне­
сою Ростиславовною.

Иинокентиевъ. Такъ онъ ничего не говорилъ вамъ? Такъ вы не знали этого 
родства? Значитъ я проговорился передъ вами! Эхъ, какъ же это я опростоволо­
сился! (К а чает ъ  головою) Но, впрочемъ, что же за беда? Передъ своимъ собра- 
томъ, не важность и сказать лишнее. Даже все къ лучшему. Теперь вы больше 
будете понимать благородство Агнесы Ростиславовны, и даже понятИя о ся отце 
переме нятся у васъ. Видите ли... (молчи т ъ ) .

К лементьевъ. Ну, что же?
ИннокЕнтшвъ. Да признаться, поусомнился, следуетъ ли говорить.
К лементьевъ. Теперь поздно недоговаривать, Сидоръ Иванычъ. Н е скажете 

вы, буду разузнавать отъ другихъ. Спрошу саму Надежду Всеволодовну.
Иииокеил евъ. Ну, отъ нея-то не узнаете, я спокоенъ въ этомъ. Она сама ни­

чего не знаетъ.
К лементьевъ. Н е можетъ быть!
Иннокентиевъ . Нечему тутъ не мочь быть, Платонъ Алексеичъ. Ей было 

меньше недели отъ роду, когда ея мать умерла. Отъ кого жь ей было узнать?
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К лементьевъ. Пустяки; все таки слышала отъ кого нибудь.
Иннокентш ъ . Не отъ кого было. Теперь изъ насъ, которые въ живыхъ, только 

трое и знаемь это: Агнеса Ростиславовна, да мы съ Андреемъ Демеитьичемъ, и 
всЬ обещались ея покойному отцу хранить тайну. Благородный былъ человекъ, 
деликатный! Не любилъ сплетенъ, не хотЬлъ делать напрасная  стыда людямъ.

Е лементьевъ. Когда такъ, теперь уже не о чемъ вамъ молчать, Сидоръ Ива- 
нычь; мне все известно.

Иннокентш ъ. Ну, значитъ обманывали меня, Платонъ АлексЬичъ, будто не 
знали, знали отъ Андрея Дементьича!

К лементьевъ. Зналъ ли, не зналъ ли прежде, теперь знаю вотъ что: отецъ  
Агнесы Ростиславовны получилъ богатство по смерти старшаго брата. У  этого 
брата былъ сынъ, умеръ въ Москве раньше отца. Мать Надежды Всеволодовны 
была любовницею этого сына. Надежда Всеволодовна его побочная дочь.

Иннокент1евъ, Такъ и есть, вы обманывали меня: Андрей Дементьичъ все ска- 
зывалъ вамъ!

К лементьевъ. Ничего не сказывалъ мне вашъ Андрей Дементьичъ.
И ннокентш ъ . Такъ отъ кого же вы узнали? Значитъ отъ Нади, стало быть, 

въ противность нашей уверенности, она знаетъ все! О, какая же хитрая! Знаетъ, 
и показываетъ видъ, что не знаетъ! И  какъ могла дознаться? О, какая хитрая? 
Надобно распросить ее обо всемъ, предупредить, чтобы не вышла наружу ея хит­
рость передъ Агнесою Ростиславовною, не огорчила бы этого ангела! Наденька, 
где ты! Иди сюда, моя...

Клементьевъ {напрасно удер ж ивая ею) Не зовите. Не о чемъ распраши- 
вать ее. Она ничего не говорила мне.

Иннокенл евъ. Нетъ, н Ь т ъ , не обманете! Не отъ нея, то отъ кого же могли 
узнать?

К лементьевъ. Да отъ васъ же.
И ннокенл евъ . Нетъ, изъ моихъ словъ вы не могли узнать кто ея отецъ!
Клементьевъ. Да чего же тутъ не знать, когда ея отчество— Всеволодовна 

а двоюроднаго брата Агнесы Ростиславовны звали Всеволод/ь. Вы сами навели 
на эти мысли.

Иннокентчевъ. НЬтъ, нетъ, этого вы не могли угадать, не обманывайте! Я  
самъ давно зналъ все это и много думалъ, кто отецъ Нади, а не могъ угадать, 
пока не открыли мнЬ! О, нЬтъ, нЬтъ, вамъ это сказано,— не отпирайтесь: она 
сказала! Надобно распросить ее и предупредить. { Гром ко) Надя, иди сюда, моя 
милая.

Клементьевъ {с т араясь пер ебит ь ) Не зовите ее, я не хочу видЬть ея, пока 
не переговорю съ Агнесою Ростиславовною; Надежде Всеволодовне тяжело гово­
рить со мною, пока онане уверена вь согласи Агнесы Ростиславовны на нашъ бракь.

Иннокентш ъ Сничего не слуш ая, кр ичи т ь меэжду т гьмъ все громче и  
громче) Надя, Наденька!.. Наденька, а, Наденька!.. Наденька.

ЯВЛЕН1Е 13- 
Нлементьевь, ИннокентИевь, Надя.

Н адя. Чего изволите, Сидорь Иванычъ?
{Елемент ьевь хочеть уй т и . Иннокенут е вь х ватаеш ь и  дер ж и т ь его).
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ИннокЕнт1Евъ. НЬтъ, не пущу! Должны присутствовать при допросЬ, а то 
скажете, что я спуталъ ее, спрашивалъ недобросовестно. (Крот к о ) Скажи, милая 
Наденька, ты родственница Агнесы Ростиславовны?

Надя. Я  никогда не говорю объ этомъ, Сидоръ Иванычъ; вы должны пони­
мать, почему не говорю. МнЬ больно говорить, мнЬ горько и думать объ этомъ. 
Прошу васъ, позвольте мнЬ уйти.

ИннокЕнпЕвъ. Не могу позволить, милая Наденька. (КъКлем ет пьеву )  Ви­
дите, все обнаруживается, какъ я иугадалъ! (Еъ Н аД ь) Скажи, милая Надя, какъ 
же ты родня АгнесЬ РостиславовнЬ?

Надя. Н е мучьте меня, Сидоръ Иванычъ.
И ннокени евъ . МнЬ жаль огорчать тебя, милая Наденька, но я обязанъ,— 

для твоей собственной пользы и для спокойсш я той, спокойстыс которой должно 
быть самою священною заботою для тебя.— Скажи, мой другъ, не стыдись: въ ка- 
кихъ отношсшяхъ находилась твоя мать къ твоему отцу?

Надя (сърыдангями) Этого не могло быть... Моя мать не могла 'продать 
себя, не могла ни обманывать, ни обирать,—  она любила моего отца! (Б гьж и т ъ) .

ИннокЕнтшвъ (ло в и ть ее)  Постой, милая Наденька, договоримъ.
Клементьевъ (от водит ь его р у ку , самъ бер е т ъ Надю) Позвольте, Сидоръ 

Иванычъ, вы не умЬете говорить. Надежда Всеволодовна, я слышалъ, что ваша 
мать была очень добрая, скромная женщина. Каковы бы ни были ея отношешя къ 
вашему отцу, они были благородны. Вы заслуживали бы презрЬшя, если бы вы 
стыдились вашей матери.

Надя. Я  не стыжусь ея, Платонъ АлексЬичъ, мнЬ только горько, что друие 
могутъ думать о ней дурно.

К лементьевъ. Я  думаю о ней, какъ слЬдуетъ честному человЬку думать о жен- 
щинЬ кроткой и скромной. Со мною вамъ не должно быть горько говорить о ней. 
Разскажите же, что вы знаете о ней. Я- не желалъ бы настаивать, но вы видите, 
это необходимо. Безъ того Сидоръ Иванычъ подыметъ шумъ, котораго вы хотите 
избЬжать. .

Надя (послгь раздумья) Какъ я выскажу то, что я предполагаю? Моя до­
гадка должна показаться неправдоподобною даже для васъ, Платонъ АлексЬичъ.

ЯВЛЕН1Е 14.

ТЬже. Вб’Ьгаетъ Румянцевъ.

Румянцевъ (в б та я ) Агнеса Ростиславовпа поймала козявочку. Хорошенькую, 
хочетъ показать вамъ.

ИннокЕнтмвъ (Елем ен т ь еву ) . Видите, какое у нея сердце. Всегда хочетъ 
подЬлиться съ другими всякою радостью. Я  сейчасъ вернусь къ вамъ. Вы, На­
денька, не уходите. ( У х одит ь  съ Румянцевымъ).

ЯВЛЕ Н1Е 15.

Надя, Клементьевъ.

К лементьевъ. МнЬ говорили, Надежда Всеволодовна, что ваша матушка прь  
Ьхала въ деревню родныхъ Агнесы Ростиславовны больная.
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Надя. И  я такъ слышала, Платонъ Алексеичъ. Какъ прИехала, такъ и не 
выходила изъ комнаты.

К лементьевъ. Надобно думать, ея здоровье было разстроено смертью вашего 
батюшки.

Надя. И я такъ думаю, Платонъ Алексеичъ; но... [молч и тъ ) .
Клементьевъ. Что, Надежда Всеволодовна?
Надя. Я  сказала вамъ, Платонъ Алексеичъ, у меня странная мысли объ этомъ ...
Клементьевъ. Говорите, нужды нетъ; покажутся-ли оне мне вероятны, или 

н'Ьтъ, вы не можете ждать отъ меня насмешки.
Надя. Ваша правда. Если я и сшибаюсь, мои мысли внушены мне любовью 

къ матери, тутъ не можетъ быть ничего смешнаго. Тотъ, котораго называютъ 
моимъ отцомъ — Всеволодъ Серпуховъ, - онъ не могъ быть моимъ отцомъ. Гово- 
рятъ, онъ былъ человекъ съ благороднымъ характеромъ, —  и должно быть, это 
правда, когда моя мать такъ любила его, что поехала къ его роднымъ после его 
смерти. Такой человекъ не могъ бы иметь любовницею любимую женщину и 
если бъ онъ былъ мой отецъ, моя мать была бы законною его женою.

Клементьевъ. Но быть можетъ, они не могли повенчаться. Быть можетъ, онъ 
былъ женатъ.

Надя. Нетъ, Платонъ Алексеичъ.
К лементьевъ. Или ваша матушка уже имела мужа.
Надя. Такой человекъ не могъ обольщать чужихъ женъ, и моя мать не могла 

изменить мужу.
К лементьевъ. Это слишкомъ большое незнат е жизни; иногда и самые лучшие 

люди отступаютъ отъ правилъ житейскаго порядка. Это не безславИе; когда то не­
обходимо и когда наши побуждения чисты.

Н адя. Я  понимаю, Платонъ Алексеичъ. Но я не хочу верить тому ни о моей 
матери, ни о честномъ человеке, котораго называютъ моимъ отцомъ. Она не была 
его любовницею, онъ не шгЬлъ любовницы,— такъ я хочу верить, Платонъ Але­
ксеичъ. Я  хочу верить, что мой отецъ былъ мужъ моей матери, что они были 
бедны, что мой отецъ умеръ, что благородный человекъ, котораго напрасно 
называютъ моимъ отцомъ, былъ другъ ихъ и когда моя мать,— беременная мною, 
потеряла мужа и осталась безъ куска хлеба, онъ сталъ заботиться о вдове, —  а 
когда сталъ умирать самъ, просилъ своихъ родныхъ не отказать въ прш те бедной 
беременной вдове его друга. [П е ча льно улы бается) Вы видите, какую неправдо­
подобную историю придумала я, чтобы сохранить полное уважеше ко всемъ, кого 
люблю. Вы скажете: а мое отчество, Всеволодовна, —  какъ же это? Я  и на это 
придумала ответъ: моя мать уже умерла, когда крестили меня; кто могъ верить, 
что молодой человекъ, покровитель молодой женщины, не любовникъ ея? Если она 
и сказывала имя истиннаго моего отца, они все подумали: она лжетъ,— и когда 
выбирали для меня отчество, выбрали не по ея словамъ, а по своей уверенности. 
Скажите, все это неправдоподобно?

К лементьевъ. Неправдоподобно, мой другъ; но нетъ надобности находить это 
вероятнымъ, чтобы сохранить полное уважеше къ вашей матери и Всеволоду Сер­
пухову— кто бы ни былъ онъ вамъ, отецъ или нетъ.

Надя. Вотъ, я и впередъ знала, что вы не поверите. А  все-таки, я остаюсь
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убеждена, что Всеволодъ Серпуховъ не былъ моимъ отцомъ, и что я вовсе не 
родня Агнесе Ростиславовне.

Клементьевъ [помолчавши] То, что вы придумали, мой другъ, неправдопо­
добно. И однако жь это можетъ быть правдою. Ваши доказательства вовсе не 
убедительны: они основаны только на чувстве, и даже меньше, нежели на чувстве: 
только на предубеждении. Но мне пришло въ голову: какъ же въ самомъ деле 
поехала бы ваша мать къ роднымъ Всеволода Серпухова, если бы была его лю­
бовницею? Это нравственная невозможность. Да, я вижу: исторiя вашей матушки 
понятна только при томъ предположены, какое делаете вы. Да, я самъ почти 
готовъ сказать, что вы не родня Агяесе Ростиславовне. Но скоро ли, наконецъ, 
пршдетъ эта любительница рыбочекъ и козявочекъ?

Н адя. Платонъ Алексеичъ, я не хочу, чтобы вы говорили съ нею. Реши­
тельно, я не хочу идти за васъ.

К лементьевъ. Почему же вы не хотите, когда любите меня?
Надя. Мы довольно говорили объ этомъ.
К лементьевъ. Нетъ, мало. Въ  вашихъ словахъ попалась мне фраза, что вы 

не жалуетесь на свою судьбу, что вамъ жить лучше, нежели многимъ другимъ.
Надя. Что жь, это правда, Платонъ Алексеичъ.
К лементьевъ. Вотъ въ этомъ-то вашемъ довольстве и заключается истинная 

причина того, что вы не соглашаетесь на мою просьбу. Мысли о неудобствахъ не- 
ровнаго брака,— справедливый ли, нетъ ли, не имели бы сами по себе болынаго 
веса. Но вы думаете, что вамъ здесь хорошо, и вы боитесь потерять это хорошее 
положеше.

Надя (подумавъ] Правда, Платонъ Алексеичъ. Я  сама не замечала, что это 
главная причина. Но точно, она главная. Страшно и неблагоразумно решаться на 
перемену судьбы, какъ судьба хороша.

К лементьевъ. Т акъ. Но вы ошибаетесь въ томъ, что применяете это правило 
къ себе. Разве вамъ хорошо жить?

Н адя. Хорошо, Платонъ Алексеичъ. Вы самъ видите, все эти люди добры 
ко мне.

К лементьевъ. При постороннихъ.
Надя. И безъ постороннихъ. Никто не делаетъ ни малейшей непрИятности мне.
К лементьевъ. Уверяйте.
Надя. Разумеется, невозможно жить на свете совершенно безо всякихъ не­

приятностей. Но если бы кто хотелъ обидеть меня, все боятся, потому что Агнеса 
Ростиславовна очень расположена ко мне и я справедливо люблю ее.

К лементьевъ. Я  и не имею ничего противъ вашей любви къ ней: она добрая 
женщина, я самъ готовъ защищать ее отъ лишнихъ порицанш. Но она прихот- 
ница,— ей нечего делать, — я вижу, какую беготню ежеминутно подымаетъ она 
отъ безделья. Когда такая суетня съ нею каждому изъ нихъ, сколько же хлопотъ 
вамъ, ея горничной?

Н адя. Я  и не хочу скрывать, Платонъ Алексеичъ: мне очень много хлопотъ. 
Но жить можно.

К лементьевъ. Но завидна ли такая жизнь?
Надя. Дело не о томъ, завидна ли; только сносна ли. Когда сносна, человекъ 

моего состояшя долженъ иметь одно желат е: пустьпродлится такъ, не было бы хуже.
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К л е м е н т ь е в ъ . Апаш  невольничест ва, Надежда Всеволодовна.
Надя. Скажите проще, Платонъ АлексЬичъ: для меня не совсЬмъ понятно 

слово апатш.
К л е м е н т ь е в ъ . Робость, трусливость рабовъ. .
Надя. НЬтъ, Платонъ АлексЬичъ: только благоразумИе бЬдныхъ людей. Но 

кто-то идетъ. Дайте же мнЬ слово, что не будете говорить съ Агнесою Рости­
славовною.

К лем ентьевъ . Буду говорить, Надежда Всеволодовна. (В х одит ь  И н н о - 
Kewmieei).

ЯВЛЕНИЕ 16.

ТЬже, Иннокенлевъ.

ИннокентЕвъ. Продолжимъ нашу прерванную бесЬду. Ты должна, милая На­
денька, услышать отъ меня совЬты, внушаемые искреннимъ расположешемъ...

К л е м е н т ь е в ъ . Мы съ Надеждою Всеволодовною не сомнЬваемся  въ немъ, но 
не безпокойтесь за наше благоразумИе: мы оба будемъ молчать о ея родствЬ съ 
Агнесою Ростиславовною.

ИннокентЕвъ. Честное слово?
К л е м е н т ь е в ъ . Извольте, честное слово.
ИннокЕнтшвъ. Не только за себя, но и за нее?
К лемементьевъ . И за нее.
ИннокЕнти въ. Ну, и слава Богу! И  прекрасно! Милая Наденька. Агнеса 

Ростиславовна сейчасъ прИйдетъ, подогрЬты ли духи и вода?
Надя. Подогры.
ИннокЕнтЕвъ. А  чисты ли у тебя руки?
Надя. Чисты.
Иннокент1Евъ. НЬтъ, лучше покажи (смотрр и ть  р у ки  ея, въ особен м ст и  

ладони). Хорошо, чисты; теперь я спокоенъ. Иди теперь туда, гдЬ тамъ эти духи 
и миса, и стой и будь готова принести по первому зову. {Н адя у х одит ь)

ЯВЛЕН1Е 17.

Клементьевъ. Иннокенлевъ.

И ннокенти и . Ну, слава Богу, Платонъ АлексЬичъ, что ваши поступки и 
слова будутъ благоразумны и прИятны АгнесЬ РостиславовнЬ. Но должно при­
вести и самыя ваши чувства къ ней въ болЬе полное соотвЬтсш е съ долт чъ 
справедливости. Это будетъ легко, потому что вы уже знаете факты, надобно 
только истолковать вамъ ихъ нравственное значеше. Къ  дядЬ пргЬзж>аетъ любов­
ница племянника,— какъ принимаютъ подобныхъ женщинъ люди, справедливо 
негодующее на ихъ развратъ и проклинающее вредное ихъ вл1яше на судьбу своихъ 
молодыхъ родныхъ? Но отецъ Агнесы Ростиславовны принимаетъ мать Нади съ 
великодушнымъ гостепршмствомъ— какая возвышенность души, не правда ли?—  
ВмЬсто вражды,— любовь; вмЬсто побИешя камнями— кусокъ хлЬба, и не только 
кусокъ хлЬба, всЬ удобства жизни, почти до роскоши. Мало того: чтобы бЬдная 
преступница могла забыть гнусность своего разврата, запрещается говорить о

—  278 —



томъ, кто она. Мноие догадываются, но всЬ молчатъ, соблюдая великодушную 
волю господина. Она умираетъ, къ нравственному стастш  своей малютки дочери, 
которая спасена тЬмъ отъ ея гибельнаго вл1ян]̂ я̂,— и господинъ, видя въ томъ 
перстъ провидЬшя, съ мужествеинымъ благородствомъ вводитъ своихъ домочад- 
цевъ на стезю новаго великодушгя, тЬмъ указываемую. Малютка не будетъ знать 
о своемъ позорномъ происхождеши, отъ юной души будетъ скрытъ всеобщимъ 
молчашемъ стыдъ ея матери!— Умираетъ великодушный хранитель первыхъ лЬтъ 
Нади, власть переходить къ молодой и нЬжной женщинЬ,— что же? — о, конечно, 
она уступитъ стыдливому возмущен®  своего скромнаго сердца. ТЬ зрЬлища, ко­
торыя переносить старецъ, привыкши  видЬть порочность людей, наполняютъ 
невыноси!мымъ иегодоват емъ душу юную, деликатную и чистую. Но и Агнеса 
Ростиславовна твердою стопою идетъ по стезЬ отца! И у нея, слабой женщины, 
достаетъ силы молчать и ласкать, подавляя всЬ свои справедливЬйш1я чувства 
стыдливаго отвращешя отъ порока и порочныхъ воспоминанш, которыхъ симво- 
ломъ служить Надя. Откуда эта сила сердца, великодушнаго до высоты, едва по­
стижимой? Откуда?! Отъ ангельской природы этого воплощеннаго милосерд1я! О, 
Боже! Какъ велика милость Твоя къ намъ, что Ты даешь намъ на землЬ пред­
вкушать сладость общежития съ существами небесными! (В ъ промеж у т к а х  самыхъ 
возвьпиенныхъ т рммиоввъ смор ка а т ся ). О, милый другъ, Платонъ АлексЬичъ! 
Слезы текутъ изъ глазъ моихъ, и я не видя лица твоего сквозь туманъ ихъ по- 
токовъ, знаю: также плачешь отъ умилешяи ты! Блаженны плачущее такими слеза... 
(Начинает ь р евы т ь , закрываясь п л а то омъ) .

ЯВЛЕ Ш Е  18.

ТЬже. Агнеса Ростиславовна и Городищевъ.

(И д у т ъ . Она опираясь на ею р у ку  и  съ шъжнымъ восхищЕирмъ смот ришь 
на котчикь указа те лът го пальца другой ею р у ки ,— всь пальцы э т ой ( т вой) 
его р у ки сложены, торчиш ь прямо одить указат ельный, который дер ж и т ся 
вверхъ недалеко о тъ  носа А гнесы Р ост и сл авовны, и  самь Го р одищевъ смот ­
риш ь на э т о т ь коичикь своею пальиа).

Агнеса Ростиславовна (смот р я  на кончик улазат е л ьнаю пальца лпвой  
р у ки Тородищ ева, умильно) Козявочка, козявочка.

Городищевъ (смо тр я  на т о т ь  ж е п у т т ь  недалеко о тъ  носа А гнесы Р о - 
с т и сл авовты, сладко говор т ь  н а р асп т ъ) .

Скоморохъ, скоморохъ,
Полети на горохъ!

(сг т ихою радостью , прозой) ПолетЬлъ.
АгнЕса Ростиславовна (съ то м ты м ь вош орюмъ) ПолетЬлъ, полетЬлъ! (М е ж д у  

т гъмъ подходяяъъ къ дивану, А гнеса Р ост гс л а вовна возлегаешь на нею ).
Агнеса Ростиславовна (ттомно) Устала *).
Г ородищевъ. Я  опасаюсь, не почувствовали ли, Агнеса Ростиславовна, что 

подлЬ рЬки сыро.
*) ДалЬе, вся сцена натирашя ногь Ациесы'Ростиславовны (явлешя 19 и 20) въ рукописи 

зачеркнута.
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Агнеса Ростиславовна. Да. Но кажется, я не замочила иодолъ.
Г ородищевъ. Надобно принять предосторожности противъ иростуды ногъ. 

Вероятно, оттого и усталость у васъ, Агнеса Ростиславовна, что ноги нисколько 
чувствуютъ простуду.

Агнеса Ростиславовна. Да.
Городищевъ. Наденька!

ЯВЛЕН1Е 19.
ТЬже. Надя (несетъ мису, потомъ несетъ чашку съ духами).

Городищевъ. Наденька, опустите ваши руки въ теплую воду,— или погодите 
(смо т ришь на А гнесу  Р ост иславовну) Погодите, Наденька, я самъ... (См от -  
р гт ъ  н а  А гнесу  Р ост иславовну )  Я  самъ ... прежде попробую воду С п у скаешь 
р у ки вь мису. П одб т а ет ъ  къ А гнесе Р о с т иславовн е . Т у тъ а ъ  немъ мученге 
страш н аю колебангя : какъ э то  понрави т ся А гнесе Рост иславовне% А  она 
не возъмеегъ въ т олкъ съ-разу , ч т о  у  него н а  ум е) Наденька, погодите Ссм от­
р иш ь на  А гнесу Р ос т иславовну , которая асе время ум ильно поводиигъглазами 
и немножко носом).

Городищевъ (подбе гая къ К лемент ьеву )  Добрый другъ, прошу васъ,— вый­
дите на минутку въ садъ,— АгнесЬ Ростиславовне необходимо принять гипэниче- 
ш я предосторожности. ПослЬ я представлю ей васъ. Сидоръ Иванычъ, будьте добръ, 
погуляйте съПлатономъ АлексЬичемъ. (К лемент ъеаъ и И н н океннпевь у х одя т ь) .

Городищевъ. Агнеса Ростиславовна, я подумалъ, что у Нади руки не могутъ 
быть совершенно мягки,— какъ бы то ни было, она часто держитъиъ нихъ утюгъ; 
это должно сушить кожу.

Агнеса Ростиславовна (поооодииъ носомь) Да.
ГородищЕвъ {Н еде ) Милая Наденька, Агнеса Ростиславовна отпускаетъ 

васъ. Я  позову, когда вы будете нужны.
Агнеса Ростиславовна. Да (Н адя у х оди т ь, Го р oЯищЕоъ закрываешь ноги  

А гн есы Р о с т и слаоовпы одеяломъ и  опуаю аеъъруки аъ м ису).

ЯВЛЕН1Е 20.

Агнеса Ростиславовна. Городищевъ (съ руками въ мисЬ).

Агнеса Ростиславовна Сасе т о мно) Милый.
Городищевъ. Агнеса Ростиславовна, если бы оы знали, какъ трепетало мое 

сердце, когда я решился заменить въ этомъ случае Надю,— я зналъ, что мои 
руки мягче, что я менЬе Нади раздражу трешемъ ваши нужные нервы, что мои 
руки легче исполнять эту манипуляцию,— но... когда я думалъ объ этомъ, мое 
сердце такъ трепетало...

Агнеса Ростиславовна. Да.
Городищевъ (о пираешь руки, ст а нов и т ся на колена у  ногь А гнесы Р ост и ­

славовны, засовыва'ат ъ руки поЛ) одеяло. А гнеса Р ости сла в овна пос т епенно 
п овер т ывает ся съ боку на спину. Онь и ^ т аскивает ъ изъ-п о д  оде яла  баш­
мачки, иoтoмъиoЯоязкu , потом ъ чулки) Довольно ли ловко я разуваю, Агнеса 
Ростиславовна1? Я  боюсь, не грубо ли я касаюсь. .

А гнеса Ростиславовна. Н Ьтъ, нгЬжно; н4жно; да, нЬжно.
Городищеоъ (сиияlъкъ мисе, cнoоaoпуcкaЕШъ р у к и ).
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А гнеса Ростиславовне. Милый... Что же Клементьевъ? ЗачЬмъ?
Г ородищевъ. Хсчетъ жениться, а денегъ мало; пргЬхалъ попросить у васъ.
Агнеса РостислАвовна. Я  дамъ ему. Я  люблю дЬлать счастливыхъ.
Городпщевъ (м ежду т гьмъ подсш едш т о п я ть , с т а вм т  н а  колгьна. л ьь тъ  

н а  р уки  д у х и , запускаешь р ук и  подъ оДгья ло) Простите мою дерзость, Агнеса 
Ростиславовна, но я считаю необходимымъ для вашего здоровья натереть вамъ 
ноги по крайней мЬрЬ до половины икръ.

А гнеса РостислАвовна. НЬтъ.
Городищевъ. Простите мою дерзость. Это необходимо (л ьет ъ опят ь  духи  и 

засовываешь р ук и ).
Агнеса Ростиславовна. Н Ьтъ,— нЬтъ.
Городищевъ (п ереступаеш ь на колЬнахъ повыше о тъ  ея с т у п н ей)  До­

вольно ли еще теплы мои руки?
А гнеса Ростиславовна. Да.
Городищевъ (опят ь л ь ет ъ  духи  и передвт а а т с я  еще) Конечно, бнъ будетъ 

раскаяваться, но это долгъ чести.
Агнеса Ростиславовна. Да— довольно (кладешь р ук и  вмЬст Ь  на своихъ 

ногахъ).
Городищевъ. НЬтъ, Агнеса Ростиславовна, навлеку на себя вашъ гнЬвъ, но 

ваше здоровье для меня дороже не только моего спокойствия, даже вашихъ соб- 
ственныхъ желанИй.

А гнеса Ростиславовна. Милый... но довольно.
Городищевъ (вс т аешь) Не совсЬмъ довольно, Агнеса Ростиславовна, но не 

смЬю ослушаться васъ (ц а луе тъ  р у ки  ея, л еж ащгя  вмгьст ъ  на нога х ) .
Агнеса Ростиславовна. Благодарю васъ, милый... поцалуйте меня . ( Г р о д -  

щевъ блсаоговгьйно ц алу е тъ , она т о л ько сь н п ж н остъ ю  дер ж и ш ь  ры ло подъ 
поцалуемъ, сама не двигая губами, а  только т о мно закрываешь глаза).

А гнеса Ростиславовна. Милый... позовите.
Г ородищевъ. Позвольте мнЬ самому и обуть васъ.
А гнеса Ростиславовна. Пусть... Надя.
(Городищевъ ст а н ов и т ся на колгьна и обувает ъ, все эт о подъ оДгъяломь. 

Она вес дер ж и т ъ  р у ки слож енными на ногахъ).
Агнеса Ростиславовне. Милый, благодарю... поцелуйте меня еще (поц а луй  

въ прежнемъ поряДкп). Милый... Теперь, позовите (закрываешь г а за и  ле­
ж и ш ь т а къ) .

Городищевъ. Наденька (Надя входи т ь и  выносить мису,— потомъ чаш ку, 
а  м еж ду т гьмъ Гсродищево выссоддигь въ другую  дверь, возвв а щ а ^ ^ я, за нимъ 
вход я тъ  Клементьевъ и  Инноке н тгевъъ.

ЯВЛЕН1Е 21.
Агнеса Рдстиславсвна, Городищевъ, Иннокенлевъ, Клементьевъ.

Агнеса Ростиславовна (том но р а скрывая слаза) Клементьевъ, я рада снова 
видЬть васъ (раздвигаешь р у ки т акъ, ч т о  онп л ож а т ся в ы тя н у ты я  каждая  
пс своей ноггь, и  немного приподнимаешь кис т ь т с й р у г и , къ ко то р ой ближе  
прилож и т ься Клемен т ь ев у).

Гсродищевь ист олковываешь Клементьеву эт о т ъ  ж ес тъ  гл азами, е И нно-
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к е н тглвъ п одта лки в а ешь К ле м е н тьева, чт обы шелъ прил ож ить с я . Ш еп ­
чешь—  Чт о ж е  вы, идит е).

ЛгнЕса Ростиславовна (ш еввлить приподнимаемой кист ью).
ГородищЕВъ (бу д т о  ш е п ч е ш ь  К ле м е н тьеву , но чтобы слышала А гнеса 

Р о с т иславовна) Вы слишкомъ робокъ; подойдите къ АгнесЬ РостиславовнЬ.
. Агнеса Ростиславовна. Не боитесь меня (приподымаешь р ук у , —  Городи- 

щлвь подводит ь К ле м е н тьева, т о т ъ по нлобох д и м о с ти не дь л а т ь  скандала, 
подходишь и  ц а л уе тъ ).

Агнлса Ростиславовна. Вы давно... Андрей Дементьичъ, вы скажите ему мои 
мысли.

Г ородищевъ. Вы странствовали очень долго, Платонъ АлексЬичъ; вы слишкомъ 
долго зажились на чужбинЬ.

КuЕMЕЕтьЕВъ. Раньше не могъ вернуться. ЗаЬхалъ далеко, а длнлгъ у меня 
не было; да и хотЬлось побольше присмотрЬться, какъ живутъ люди тамъ, гдЬ 
лучше, нежели у насъ.

Городищлвъ (торопливо Д ополняеш ь) Климат а  и фрукты, въ особенности же 
птички: райш я птицы, попугаи, колибри.

Агнлса Ростиславовна. Милыя птички. ГдЬ?
ГсродищЕвъ.АгнесаР()стиcлавсвначрезоычайнсиюбитъисmтаевъ,—  идЬйстви- 

тельно ничто не можетъ сравниться  съ прелестью и яркостью плрьевъ, которыми укра­
шены эти милыя существа,— ничто,кромЬ лица, озареннаго свЬтомъ гуманной мысли.

Агнлса Ростиславовна. Да. е
Г ородищевъ. Выразивъ свое сочувс'ш е къ этимъ невиннымъ и прлкраснымъ 

сущлствамъ, Агнлса Ростиславовна желала также знать, гдЬ именно провели вы эти 
годы, Платонъ АлексЬичъ.

Агнлса Ростиславовна. Да.
Кллмлнтьлвъ. Больше всего я жилъ въ Новой Англш и въ заиадныхъ штатахъ.
Агнлса Ростиславовна. Это.
Г ородищевъ. Агнеса Ростиславовна хочетъ сказать, что это въ СЬверной Аме­

рике, и что она любитъ сЬверо-американцевъ. ■
Агнлса Ростиславовна. Почему?
Городищлвъ. Агнеса Ростиславовна желсалтъ знать, почему же именно вы больше 

всего жили тамъ ( А гнлса Р о с т иславовна повоД и ть  носомъ) и просить васъ ири- 
сЬсть, Платонъ АлексЬичъ.

Агнлса Ростиславовна. Да. (В о ь садят с я ).
КuЕMЕнтьЕВъ. Я  сказалъ, почему: была интересно получше узнать то общество. 

КромЬ того у меня не было денегъ, а тамъ нуждаются въ работникахъ и хорошо 
платятъ имъ.

Агнлса Ростиславовна. Да; но...
Город ищевъ. Агнлса Ростиславовна справедливо замЬчаетъ, что однако же 

нигдЬ такъ не уважается и не награждается трудъ, какъ у насъ (молчат е).
КuЕMЕHтьЕВъ. Я  пргЬхалъ сюда по дЬлу, которое очень важно для меня, и 

хочу обратиться къ вамъ, Агнлса Ростиславовна, съ прось...
Агнлса Ростиславовна. ПослЬ; я очень утомлена; послЬ; Андрей Длмлнтьичъ 

перлдастъ мнЬ; сд'Ьлаю для васъ все. Андрей Длмлнтьичъ, Надю.
ГороиищЕвъ (бшж и т ь , кр ичишь: )  Наденька (вхоД и ть  Н адя ).
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ЯВЛЕН1Е 22.

ТЬже. Надя.

Агнеса Ростиславовна. Брильянты. Показать (Н адя хоче тъ  и д т и, но ос т а­
навл и ваешься выслуш ат ь  Го р оДищЕва).

Г ородищевъ. Вы поняли, милая Наденька? Агнеса Ростиславовна приказы­
ваете аамТ принести ея брильянты. Агнеса Ростиславовна желаешь показать ихъ 
Платону АлексЬичу Клементьеву.

Надя. Понимаю. ( У х оди т ь, возвращ ается лъ кор обоокам и).
Городищевъ. Платонъ АлексЬичъ, подойдите поближе къ АгнесЬ Ростисла­

вовне смотрйть брильянты. (Агнеса Р ост л славовна на-половину привстаеш ь, 
сама смошр е т ъ  и  т о а в ыва т ь . У  ея ноъъ гр уп п а  ивъ Н а ди, которая выни­
маешь для нея вещички ивъ коробочекь, Клементьева и  ^ WKeH T ieea. И нно- 
кент гЕвь лъ умилннемъ аосскицаешь по арнмЕнамь: ^Прекрасно! “ — „ В елико- 
ль п н о! “ А гнеса Р ости с л а вовна т о мне: „ В ошъ“ — и  отвечая И ннок е н тьеву: 
„ Д а "  . Го р одищеаь м ежду т е мь т р е т ь лобъ, садит ся и  пишешь).

Городищевъ (отводи т ь Иннокк н т е аа аъ ст орон у, и подавая бум ажку, 
июпотомо) Будьте добръ, Сидоръ Иванычъ, найдите Сёмку, отдайте. Мотивы 
прИищнтъ семъ. ПЬть подъ окномъ.

Инн'окентгЕВЪ Хорошо (уходит ь и  потомъ возвррщаенхся ).
Агнеса Ростиславовна. Скучно. Блескъ (том но о тв одит ь  рукою брилья н ты . 

Надя закрываешь кор обочки гь хочешь у й т и ) .
Г ородищевъ  А гнеса Ростиславовна хочетъ сказать, что суетный блескт пере- 

сталъ занимать ее.
К лементьевт. Агнеса Ростиславовна, позвольте мнЬ просить васъ выслушать...
Агнеса Ростиславовна. Устала.
Городищевъ  Наденька, Агнесе Ростиславовна приказываешь вамъ принести 

ликерны-я конфекты, который подкрЬпятъ ее (Надя идешь. В о э го  время, подъ 
опномь,— п е сня). i i

Ш лня рыбака.

(поншъ Сёмка подо окномъ).

Тихимъ плескомо свЬтлыхъ водъ
Всколыха-чася рЬка ( Andante

Переливы дивныхъ нотъ piano.
НЬжатъ сердце рыбаке: .

Рыбка рыбку шевелить ) 0 , ■,
т , ,  ,  I  bcnerzando.Рыока рыокЬ говоритъ: J

БЬдъ промчались облака:
Благотворная рука 

Накормила насъ.
Радость наша велика;
Превращается рЬка

В ъ  танцевальный классъ.

Allegro.



(П ри  первыхъ звукахъ, Агнеса Р о с т исла вовна ож и в л яет с я и мгновенно 
впадае тъ  во, сладос т ное том ленье, опускаясь на подушки мор дою кт вееру, 
задирая носъ и закрывая глаза.— И н н окент  иевъ т ихо разводит ь р у ками и  по­
качивается во т а к т ъ. Онъ, какъ и всегда , въ искреннгьйшемь вост ор ггъ. —  
Го р одищевъ, пока А гнеса Р о с т исла вовна не видит ъ, пожимаешь плечами, 
дгьлая К ле м е н тьеву  мины, говоо)ящ1я: „ В иди т е, какова моя жизнь ! “ — а когда, 
въ конц/ь т ь н 'я  А гнеса Р о с т ыславовна о ткр ы ва т ь  глаза, у  него у ж е  готовь 
плиоокъ и  онъ у т ир а ет ъ  слезы ум илеш я).

Агнесс Ростиславовна (возвращаясь къ ж изни) Мяло, мило. ГдЬ онъ? Иду.
Городищевъ (поДбьгая къ окну) Добрый рыбакъ не уходи. Ты будешь на- 

гражденъ за твою простодушную цЬсенку.
Агнеса Ростиславовна (встаеш ь при помощи Г ор одищЕва и уходит? ,, опи­

раясь на ею р у ку . И и и oк е н т i евъ у х одит ь  за ними).

ЯВЛЕН1Е 23.

Клементьевъ. Надя.

Надя. Если вы скажете АгнесЬ РостиславовнЬ,— я уйду,— я убЬгу, — я бро­
шусь въ рЬку. МнЬ житья не будетъ. Агнеса Ростиславовна будетъ гнЬваться. 
ВсЬ они будутъ Ьсть меня. Лучше, утопиться: не говорите, утоплюсь.

КлемЕнтьевъ. Надежда Всеволодовна, да если бъ она и стала сердиться , 
можно избЬжать бЬды иначе: уйдете отъ нея не въ рЬку, а вмЬстЬ со мною вЬн- 
чаться.

Надя (образумливаясь) В ъ  самомъ дЬлЬ я говорю какъ сумасшедшая. Но я 
не поступлю противъ ея воли. Она моя благодЬтельница и я люблю ее. Не могу 
быть неблагодарной. Не могу покинуть ее. Я  необходима для нея.

К лемещ ъеоъ. Она согласится на нашу свадьбу, вы увидите.
Надя. НЬтъ. Молчите, умоляю васъ. Я  не должна, не могу покинуть ее. А  

она не бддетъ добра ко мнЬ по прежнему, когда будетъ думать, что я хотЬла 
быть такою неблагодар... .

ЯВЛЕН1Е 24- 

ТЬже. Входитъ Городищевъ.

Городищевъ. Что за шельма этотъ подлецъ Сёмка! УвЬряетъ, что въ самомъ 
дЬлЬ рыбки въ рЬкЬ плаваютъ веселЬе прежняго. Выманилъ у нея пять рублей, 
совсЬмъ вегoоoрылъ ее, отпустила меня. Хоть на минуту можно подумать о чемъ - 
нибудь дЬльномъ. В ъ  чемъ же ваша просьба къ ней, Клементьевъ?

К лементьеоъ. Я  люблю Наденьку (она хочешь у й т и , онъ удер ж иваешь ее). 
Она не пойдетъ за меня безъ согласИя Агнесы Ростиславовны, помогите мнЬ упро­
сить Агнесу Ростиславовну.

Городищевъ. Вы хотите жениться на НаденькЬ?— горничной,— нищей? (О динъ 
ммъъ ст ои т ь  въ изумленш . П о т омъ горячо и  искренно) Но что же я! Наденька 
умная, благородная дЬвушка ( Н адя  т р ы ^а т ся изъ р у ки К л емен т ьева и  убгь- 
ш е тъ ). Я  понимаю, что можно полюбить ее. Вы умный челов'Ькъ, Клементьевъ. 
Вашъ выборъ прекрасенъ. Добьюсь ея соглаш  на вашу свадьбу. Вы честный че-
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ловЬкь, я уважаю васъ, ваше счастье будетъ радовать меня, —  еще милЬе мнЬ 
будетъ видЬть счастье Наденьки, —  потому что— вамъ извЬствм мои.отношешя 
къ АгнесЬ РостиславовнЬ,— я привыкъ считать Наденьку почти за родную мнЬ, —  
конечно вы знаете: она родственница Агнесы Ростиславовны. ВЬрьте мнЬ, я 
искренно люблю Наденьку.

К лементьевъ.В Ь рю и благодарю васъ. Я  осуждаю васъ за многое, Городищевъ...
Городищевъ. Какъ бы ни осуждали, не можете осуждать болЬе горько, нежели 

я самъ.
К лементьевъ. Но я вижу теперь, въ глубинЬ души вы все-таки добрый и бла­

городный человЬкъ.
Городищевъ. НадЬюсь, что такъ; и докажу вамъ это. Клементьевъ, если бы 

моя судьба была иная,— если бы моя молодость, — быть можетъ, и моя слабость,—  
и красота этой женщины, и ея доброта, — потому что при всей своей пустотЬ и 
пошлости она очень добра, —  если бы все это не увлекло меня, то и я, быть мо- 
жетъ, умЬлъ бы пройти путь жизни безукоризненно. Теперь, мнЬ остается  одно 
утЬшеше, одно о'правдаше: я унижаюсь не безъ пользы для другихъ,— и потому 
безчестье мое,— если вы называете это угодничество безчестнымъ, —  не лишено и 
правъ на имя честной,— трудной, о, трудной!— но честной службы людямъ, судьба 
которыхъ зависитъ отъ... (В х од т ъ  А гнеса Р ост и сла вовна, опираясь на р у ку  
И н н ок е н тгсва, и  ГородищЕвъ мгновенно о(>раищ ет с я  въ лакея).

ЯВЛЕН1Е 25.

ТЬже. Инноненлевъ, Агнеса Ростиславовна.

АгнЕса Ростиславовна (возлегая) Мило... Мило... устала... благодарю васъ, 
Андрей Дементьичъ, за этотъ милый сюрпризъ ('нриподнимает ъ  р у ку , ч то б ы 
онъ пр и л ож и л ся. Онъ прикладывв а тся ).

Городищевъ (прикладываясь) Вы напрасно приписываете мнЬ заслугу этого 
сюрприза, Агнеса Ростиславовна. Добрый старичокъ повиновался тутъ Единственно 
внушенш своей простодушной любви къ вамъ.

Агнеса Ростиславовна. Не отпирайтесь. Онъ признался мнЬ во всемъ (опп т ь  
приподымаетъ р у ку . Т&рддииевъ т гят ъ прикладывае тс я ).

Г ородищевъ. Если такъ, вы могли по крайней мЬрЬ видЬть, какъ искренно 
счастливъ онъ мыслью, что его самородный и наивный талантъ могъ доставить 
вамъ минуту удовольсш я.

Агнеса Ростиславовна. Да. Добрый старичокъ. Искренно любитъ меня. Я  
счастлива любовью этихъ милыхъ, безхитростныхъ дЬтей природы.

Г ородищевъ. Обожать благодЬтельницу —  и обязанность и въ то же время 
самая сладкая радость осчастливливаемыхъ вами.

Агнеса Ростиславовна. Да. (Снова приподымает ъ р у ку . Онъ снова при - 
кладывааегся ). • . *

Г ородищевъ. Вамъ предстоитъ выслушать признательность преданности, еще 
болЬе пылкой,— отъ человЬка, который нигдЬ въ цЬломъ свЬтЬ,— ни в ъ Е вропЬ, 
ни въ АмерикЬ, не встрЬчалъ такого нЬжнаго и благотворительного сердца, 
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Агнеса Ростиславовна. Да. Клементьевъ, я сделаю для васъ все. Андрей 
Дементьичъ, о чемъ онъ проситъ?

КлемЕнтьевъ. Я  прошу вашего соглаая на мою сватьбу съ Надеждою Всево­
лодовною.

Агнеса Ростиславовна. (П р ивс т авая. Б ы с т р о , здоровеннымъ голосомъ) 
Какъ? Что? (ослабева т ь  и падаешь) А-а-ахъ! (закрываешь глаза и  соввр- 
швнно ум ираеть) .

Городищевъ и Инноквн'ПЕвъ (въ одинъ голосъ) Наденька! ( Г р одищевъ у х а -  
ж иввАт ъ за совер гивнно ум ершею, кото рая слабо с т он в тъ , какъ вдва -вдва 
ж и вая . В б е гае ть  Н адя , Городищевъ уступаеш ь ей  А гнесу  Р ос т исл а вовну, 
а самъ о тв оди т ь Клементьева въ с то р он у ).

ЯВЛЕН1Е 26.

Т%же. Надя.

Городищевъ (то р опливо, съ упрвкомъ) Клементьевъ, видите, что вы наде­
лали! Вамъ казалось, что я не умею сказать за васъ, какъ следуетъ! Нетерпйше, —  
непростительно, милостивый государь, вы не мальчикъ, должны бы понимать, какъ 
надобно обращаться съ людьми. Такъ только медведи гнутъ дуги, какъ вы по­
ступили, сударь. Непростительно, непростительно быть такимъ безтактнымъ,—  
извините меня, глупцомъ.

Агнвса Ростиславовна (от крывая глаза) Неблагодарная... отойди... отъ 
меня... (ум ир а в тъ ).

Надя (цалуя  вя р у ки) Агнеса Ростиславовна, простите меня (падавтъ на 
колена, п ла чв тъ , ц а луе тъ  р у ки) Я  нв соглашалась... Я  сказала ему, что лучше 
утоплюсь, нежели огорчу васъ ... Добрая Агнеса Ростиславовна, простите меня! 
(Ц алует ъ р у ки ).

Агнеса Ростиславовна (вздыхаешь, не о ткр ы вая глазъ, и о тни м а ешь у  нвя 
свои р у к и ).

Надя (нв выпу ская ея рукъ) Простите... простите... простите...
Агнеса Ростиславовна (совершенно ум ер ш и м  голосомъ) Неблагодарная 

(вырываешь р у ку , по забывчивос т и  о своемъ бвзсилт, съ гтакою с л о ю , чт о  
Н адя , п о т ерявъ paew e w ie, уда р я е тся головою о диванъ).

Надя (снова ловя р у ки А гнвсы Р осши с̂лв о̂оонь)) Простите меня... Агнеса 
Ростиславовна, простите меня.

Агнвса РостиславовнА (съ закрыт ыми глазами, отнимаешь свои р у к и ,— и 
та к ъ  какъ здоровенная баба, т о  кажды й разъ усп е ва еть  вырввачь).

Городищевъ (м ежду тм м ъ, несколько у спокоиваясъ) Непростительно, Кле­
ментьевъ, извините,— вы глупецъ, глупецъ, какихъ мало. Впрочемъ, это понятно. 
Искренняя любовь неразсчетлива, а минуты ожидашя кажутся целыми годами, 
годами пытки. Идите въ садъ, оставьте меня одного св-Агнесою Ростиславовною, 
(ти х о )  можетъ быть и удастся поправить вашу ошибку. Не ручаюсь. Дело плохо. 
Но можетъ быть.— Сидоръ Иванычъ, уведите его.

. Инноквнт1Евъ. Платонъ Алексеичъ, пойдемте же. Эхъ, прсаво, чтб вы наде­
лали (увооиигъ Клемен т ь е ва).



Агнеса Ростиславовна, Надя, Городищевъ.

Городищевъ [от води т ь Е адю от ъ  А гнесы Р ос т и сл авовны) Прочь отсюда, 
неблагодарная, безчувсгвенная! Твой видъ убиваетъ Агнеиу Ростиславовну. ( Уво­
д и т ь  ее въ дверь во в в у тр енш я комнаты, въ дввряхъ шепче тъ  ей) Не бойся, 
мой дружокъ, Наденька, поправлю все какъ нибудь. Молись Богу.

ЯВЛЕН1Е 28.

Агнеса Ростиславовна, Городищевъ.

Городищевъ (подхоО ить кг А гнесгь Р ост иславовнЬ, с т а нови т ся на ко­
ль н и ) БЬдная страдалица! (Агнеса Р ост иславовна л еж и т ъ  умерш ая) Любить 
людей, благодЬтельствовать имъ, жить только для счастья другихъ— и вотъ на­
града за то! БЬдная страдалица! (Б ер ет ъ  ея р у ку ) . ,

Агнеса, Ростиславовна (о тдер гивая р у ку , гньвно) Отойдите отъ меня! Не 
умЬли предупредить!

Городищевъ - Агнеса Ростиславовна, ударъ, поразившш васъ, тяжелъ; Богъ 
послалъ вамъ жестокое испытанИе.

Агнвса Ростиславовна. Да. *
Городищевъ. Она уже сознала передъ вами свою вину. И вы слышали, что 

она не хотЬла этого. Она такъ любитъ васъ, что жертвуетъ для васъ Клементье- 
вымъ, жертвуетъ съ радостью, съ восторгомъ . Ваша улыбка дороже для нея 
счастья всей жизни.

А гнеса Ростиславовна. Да.
Городищевъ. Она сказала вамъ, что если вы отдадите ее Клементьеву, она 

утопится.
Агнеса Ростиславовна. Да.
Городищевъ. Она добрая дЬвушка, она хорошо понимеетъ свои обязанности 

къ вамъ и хочетъ остаться вЬрна имъ, хотя бы это стоило ей жизни.
Агнеса Ростиславовна (постепенно оживавшая, впадаешь въ се н ти м ен­

т а л ьност ь) Она любитъ меня; она хорошая дЬвушка; я награжу ее. Я  сдЬлаю 
ее счастливою. Позовите этого человЬка.

Городищевъ. Великодушная, милосердая! Вы дЬлаете счастливыми ихъ,— а я, 
преступный,— я не долженъ роптать, —  вашъ гнЬвъ заслужеоъ мною.

Агнеса Ростиславовна. Я  прощаю (приподымаешь р у ку . Онъ приклады­
в а е тся) Милый, вы плачете?

Городищевъ. НЬтъ.
Агнеса Ростиславовна. Ваши слезы упали на мою руку.
Городищевъ. Неужели? Я  старался удерживать ихъ.
Агнеса Ростиславовна. Милый, вы любите меня. Поцалуйте меня (онъ при­

кладывает с я къ вя губамъ). Милый, напишите мои мысли, я прочту ему. Она 
остается моею горничною. Я  скажу ей семе.

Г ородищевъ. Остается вашею горничною? Но, Агнеса Ростиславовна, согла­
сится ли онъ, и удобно ли будетъ для нея?

Агнеса Ростиславовна (молча смотр и ш ь  на него).
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Городищевъ (о т ч а с т и  оробпвъ) Агнеса Ростиславовна, я думалъ всего 
больше о вашемъ удобстве. Замужняя горничная не можетъ безраздельно отда­
вать все свои мысли на службу своей госпожи, потому.

Агнеса Ростиславовна/Милый, вы не любите меня.
Г ородищевъ. Простите меня, Агнеса Ростиславовна, я согласенъ, что мои за- 

мЬчашя были неосновательны и неуместны.
АгнЕса Ростиславовна. Да. Напишите же мои мысли.
Г о р о д и щ е в ъ  (садит ся и  пиш ешь. П одает г  е й ) . .
АгнЕса Ростиславовна (чи т аешь) Да. Теперь позовите этого человека. ( Г о -  

родищевь у х од и тъ . Она прикл адываешь пла токь къ глазамь).

ЯВЛЕН1Е 29.
Агнеса Ростиславовна, Городищевъ, Клементьевъ.

Агнеса Ростиславовна. Я  плакала. Слезы мешаютъ мне говорить. Андрей 
Д ементьи ч ъ , прочтите Клементьеву (подаешь бумаж к у  Го р одищЕву ) .

Г о р о д и щ е в ъ  (читаеш ь) „Вы  огорчили меня, Клементьевъ. Но я .люблю мою 
Надю и не могу помнить зла: — Я  не могу жить безъ нея, и она не соглашается 
разстаться со мною. Я  позволяю ей выйти за васъ и ост авляю ее при себе. Вы едва 
не убили меня. Вы не знаете женскаго сердца. Вы  могли бы убить ее такимъ об- 
ращеш емъ. Я  должна сама приготовить ее к ъ  перемене ея судьбы. Прошу васъ 
не мешать мне въ этомъ. Ваше присутсш е было бы излишнимъ и могло бы быть 
вреднымъ, и для в<асъ самого и въ особенности для Наденьки. Вы будете пригла- 
шенъ принять ее изъ моихъ рукъ, когда она будетъ приготовлена мною отдать 
вамъ свое сердце".

Агнеса Ростиславовна Чнак.гоняет ь  голову вь знакь т о го ч т о  э то  ея мысли 
и приподымаешь свободную р у ку , не о тн и мая пл а т к а  от ь г л а з ) .

К л е м е н т ь е в ъ  (ст о и ть  озадаченный) Какъ? Она должна остаться вашею 
горничною?

Г о р о д и щ е в ъ  (шопотомь)  Не спорьте. Лишь бы повенчаться; тогда увидимь, 
какь лучше.

Агнеса Ростиславовна. Андрей Дементьичъ, подойдите ко мне. Вы что-то 
шептали ему. Ч то? (Городищевь иДешь, бросивь на Клемент ьеве взглядь, говоря­
щ ий: не выдавай оюе меня эт ой  дур е ).

Клементьевь. Я  вполне согласенъ, чтобы моя жена оставалась вашею горнич- 
ною, пока будетъ находить это удобнымь для себя, и благодарю васъ за соглаие 
на нашу сватьбу (Г ороДищевь д п ла е ть  ему знакь, чтобы онь п р и ло ж и лся . 
Онь поДхоДи т ь, прикладывает с я ).

Г о р о д и щ е в ъ . Теперь вы должны удалиться, Клементьевь. Мы пригласимъ 
васъ, когда Надя будетъ приготовлена видеть васъ.

Клементьевь ( ч т о т eД т й  на свое мест о )  Когда же?
Г о р о д и щ е в ъ . Агнеса Ростиславовна разстроена теперь, и должна отдохнуть 

прежде нежели возьметь на себя трудное дело объявить Наденьке о перемене ея 
судьбы. Я  думаю, что мы не можемъ пригласить васъ раньше, нежели какь часа 
черезъ два. Вы  пока, погуляете съ Сидоромъ Иванычемь по саду.

АгнЕса Ростиславовна. Черезъ Два дня. Вы будете ждать въ одномъ изъ 
сосЬднихъ городовъ.
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К лементьевъ. Два дня! ЦЬлыхъ два дня! Для чего же такой долгш срокъ?
А гн е с а  РостислАвовна. Такъ необходимо.
К л е м е н т ь е в ъ  (хочешь возраеиигь, но Городищевъ зажим аешь ему рот ъ) .
Го р о ди щ е в ъ . Не спорьте. (Ш епчешь) Какъ тутъ спорить изъ за какихъ ни­

будь двухъ дней? Вы видите, какова эта дура. (Гром ко) Два дня, это самый ко­
ротки срокъ. Меньше, невозможно, Клементьевъ. ГдЬ же бы будете жить, чтобы 
знать, куда прислать за вами?

К лементьевъ. Н о... .
' Г о р о д и щ е в ъ  (зажимая ему р о тъ ) Не будьте же безумцемъ. Вы опять ис­

портите все. Опять огорчите Агнесу Ростиславовну.
А гнеса Ростиславовна. Да.
Клементьевъ. Хорошо, сог ласенъ на все. Буду жить на сосЬдней станцш.
Городищевъ. Агнеса Ростислсавовна такъ добра, что соглашается на это.
А гнеса Р остиславовна. НЬтъ.
Г о р о д и щ е в ъ . Онъ будетъ жить въ МосквЬ. ( Ш епчешь) Богъ съ нею, нагово- 

римъ ей даже больше.' чЬмъ ей  вошло въ голову, лишь бы опять не стала коря­
читься. Живите, гдЬ хотите, лишь бы не на глазахъ у ней.

Агнеса Р о с т и с л а в о в н а . Что вы шепчете?
Г о р о д и щ е в ъ . Клементьевъ, скажите, что я шепталъ вамъ.

• К л е м е н т ь е в ъ . Вы требуете, чтобы я жилъ въ СерпуховЬ. Андрей Дементьичъ 
растолковалъ мнЬ, что я слишкомъ много обязанъ вамъ, и долженъ дЬлать не 
только все, чего вы требуете, а даже больше. Я  уЬду дальше Серпухова, въ 
Москву.

Агнеса Ростиславовна (взглядывая на Городищ ева) Милый. (П р и п оды­
маешь р у ку . Онъ прикладывае тс я . Она К л емент ьеву) И  вы милый (при ­
подымаешь р у ку .  И  онъ прикладывв е т ся и  о т х оди ш ь).

Городищевъ. Агнеса Ростиславовна утомлена и проситъ васъ дать ей отдох­
нуть. (Ш епчешь) Уходите поскорЬе, пока она не выдумала еще чего нибудь.

А гнеса Ростиславовна. Что вы шепчете?
Клементьевъ. Онъ спрешивалъ меня, кашя у меня средства къ жизни. Ни- 

кекихъ.
А г н е с а  Ростиславовна. Я  пристрою васъ. Я  найду вамъ мЬсто въ моемъ 

штатЬ. До свидашя.
. (Онг раскланивается и уходиш ь).

ЯВЛЕН1Е 30.

Агнеса Ростиславовна, Городищевъ.

А гнеса Ростиславовне. Она останется горничною, онъ можетъ помогать Ру ­
мянцеву переписывать бумаги, не правда ли?

Городищевъ. Можетъ.
А г н е с а  Ростиславовна. Слава Богу, что все это устроилось такъ хорошо. А
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я такъ боялась. Милый, поцалуйте меня. ( Онъ прикладывается) Я  очень до­
вольна вами. Я  такъ боялась. Мысль о томъ, что Надя можетъ полюбить кого 
нибудь, постоянно мучила меня. Что, если бы понравился ей какой нибудь интри- 
гантъ? Ужасно и подумать! Но слава Богу, что все устраивается такъ хорошо. 
Теперь я навсегда безопасна. Милый, поцалуйте меня еще (онъ опят ь  при­
кл адыва е тс я ).

ГородищЕвъ. Вы слишкомъ робка, Агнеса Ростиславовна, и слишкомъ нежно 
привязываетесь къ темъ, кого любите. Пусть бы она и отошла отъ васъ,— разве 
нельзя найти другой горничной? При вашемъ богатстве, при ангельской, неодо­
лимо привлекательной вашей доброте, всякая горничная будетъ обожать васъ. 
Когда вы привыкнете къ мысли о разлуке съ Наденькою, то быть можетъ...

АгнЕса Ростиславовна. Ахъ, нетъ... Если она выйдетъ изъ подъ моего влИя- 
шя... Но теперь этого не будетъ. Онъ смиренъ и глупъ ...

Городищевъ (бер е тс я за лобъ. Серьозно) Агнеса Ростиславовна, мы одни. 
Позвольте мне просить васъ быть серьезною. Неужели то, что я слышалъ, 
правда?

Агнеса Ростиславовна. Андрей Дементьичъ, вы забываетесь. Я  не потерплю 
такихъ вопросовъ.

Городищевъ (бер&пъ и  ц а луе тъ  ея р у ку )  Агнеса Ростиславовна, дело 
слишкомъ важно. Моя искренняя любовь къ вамъ обязываетъ меня узнать истину.

АгнЕса Ростиславовна. Я  не хочу отвечать на дерзше вопросы. Вы забы­
ваетесь, Андрей Дементьичъ.

Городищевъ. Клянусь вамъ честью, я отдалъ бы половину жизни, чтобы 
услышать отъ васъ, что вамъ нечего опасаться.

Агнеса Ростиславовна. Андрей Дементьичъ, вы слишкомъ дерзокъ. Я  могу 
найти другого управляющая . Прошу васъ оставить меня въ покое. (Онъ ст ои т ь)  
Вамъ говорятъ: идете вонъ. Я  поищу себе другого управляющая . Идите вонъ. 
(Онъ с т ои т ь  ошеломленный) Идите вонъ. (Ум ирае т ъ).

Городищевъ ( О т ои т ъ . Б ер ется за лобъ) Агнеса Ростиславовна, моя лю­
бовь къ вамъ.

АгнЕса Ростиславовна (раскрываееъъ глаза). Вонъ, дерзкш нищШ! (У м и -  
р а е тъ) .

Городищевъ ( С т а новит с я на колгьна. Б ер ет ъ  ея р у к у ).
АгнЕса Ростиславовна. Прочь! Вонъ! Или я велю вытолкать васъ (умирает ъ) .
Городищевъ ( ст оит ь  на колпнахъ. Смо т р и т ъ . В с т ает ъ. О т о и т ъ . 

Д е л ает ъ  шагъ, чтобъ у й т и . С т о и т ь . Г л у б око вздохнувъ, идет ъ  вонъ, мед­
ленно, съ убиты м ъ видомъ) .

АгнЕса Ростиславовна (вскакивает ъ ,  беоюит ъ ,  брос т ся ему на шею съ 
воплемъ) Милый, спаси меня! Я  погибла! Я  выйду замужъ за тебя,— будь моимъ 
мужемъ, моимъ господиномъ, только спаси меня!

Г ородищевъ (саж аатъ ее. Самъ ст о и т ъ, сл о ж а р у ки на гр уди ) Агнеса 
Ростиславовна, не въ первый разъ вы такъ жестоко оскорбляете меня, и все еще 
не верите искренности моей любви къ вамъ. О, какая любовь нужна, чтобы столько 
разъ перенести ташя обиды. Но пора определить наши отношения. Вы даете чест­
ное слово повенчаться со мною?

АгнЕса Ростиславовна. Даю, Андрей Дементьичъ.
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Городищевъ. Благодарю тебя Агнеса. У тебя несносный характеръ, но я не 
могу разлюбить тебя. (Цалуетъъ ее. Она осыпает ъ  его поцалуям и. Онъ от ­
рывает ся о тъ  нея) Довольно, Агнеса. Намъ надобно собраться съ мыслями. 
Нельзя терять времени. Наше ноложене слишкомъ опасно. Е я  мать была закон­
ная жена Всеволода Серпухова?

Агнеса Ростиславовна. Да, Андре.
Городищевъ. Правда ли также и то, что твой отецъ уморилъ ея мать голо- 

домъ, чтобы уничтожить свидетельство о ихъ сватьбе?
Агнеса Ростиславовна. Я  невинна въ этомъ, Андре. Мне было тогда только 

шесть или семь летъ. Я  не знаю этого.
Госодищевъ. Впрочемъ, это и все равно. Судить зато теперь некого. Убшца, 

слава Богу, давно умеръ. Я  думаю, что тебе нечего бояться. Онъ былъ опытный 
злодей, и вероятно позаботился разъискать всяк1е друие документы, которыми 
можно бы доказать ихъ бракъ, — купилъ, укралъ эти документы, уничтожилъ 
ихъ, и нетъ доказательству  чтобы отнять у тебя наследство Всеволода Серпу­
хова. (М олчанге).

Агнеса Ростиславовна. Я  невинна въ этомъ, Андре.
Городищевъ. Ты невинна. Ты получила наследство после отца, по закону, 

съ чистой, совестью.
Агнеса Ростиславовна. Я  дамъ ей хорошее приданое, Андре.
Городищевъ. Конечно, Агнеса. ( М ол ча т е) *).
Агнеса Ростиславовна. Андре, ты говоришь: доказательствъ не осталось, и мне 

нечего бояться?
Городищевъ. Нечего, Агнеса.
Агнеса Ростиславовна. Говори правду, Андре. Не опасайся за мое здоровье. 

Я  могу выслушать правду. ,
Городищевъ. Я  не опасаюсь за твое здоровье. Я  знаю, что оно крепко. Я  

говорю тебе правду. Тебе нечего бояться.
Агнеса Ростиславовна. Поклянись, Андре, что ты не обманываешь меня.
Городищевъ. Клянусь, Агнеса.
Агнеса Ростиславовна. Благодарю тебя, Андре. Ты успокоилъ меня. Ахъ, 

я измучена этими волненями. Мне надобно отдохнуть (л ож ит ся и закрывает ъ  
глаза. М олчанге).

Городищевъ. Я  думаю, Агнеса, что вернее всего будетъ откровенно погово­
рить съ Клементьевыми . Невозможно быть вполне увереннымъ, что уничтожены

^Далйе; посл̂ дше 6 лпстковъ рукописи идутъ съ отдельной нумеращею. На первомъ 
изъ этихъ дистковъ, на поллхъ, им'Ьется следующая пометка Н. Г. Чернышевскаго, обра­
щенная вероятно къ одному П8ъ исполнителей ролей этой пьесы:

„Вотътакъ-то всегда выходитъ у людей съ истинно великою душою: думалъ 
наградить васъ однимъ листкомъ, а награждаю целыми шестью. Пойте же:

Радость наша велика,
Благотворная рука
Наградила насъ •

(и прибавляйте прозою) выше заслугъ нашихъ— это выражене вы займете у 
Румянцева".



всЬ документы. Кто жь можетъ знать, сколько ихъ было? Лучше, обезопасимъ 
себя. Онъ женится на НадЬ не для денегъ. Онъ не жаденъ. Онъ удовольствуется 
половиною твоего богатства, а у тебя столько, что наыъ довольно будетъ и осталь­
ной половины. Надя добрая дЬвушка, тоже не жадная. И она согласится на то, 
что скажетъ онъ. Напишемъ актъ, по которому она уступаетъ тебЬ половину,—  
это будетъ и честно, и законно. Тогда мы съ тобою и вполнЬ безопасны, и всЬ на- 
зовутъ насъ благородными людьми. Какъ ты думаешь объ этомъ, Агнеса?

Агнеса Ростиславовна (не открывая глазъ) Я  не понимаю этихъ словъ.
Городищевъ. Я  говорю, Агнеса: призовемъ Клементьева, скажемъ ему все.
А гнеса Ростиславовна. Я  не желаю продолжать этого разговора, я устала, 

Андрей Дементьичъ.
Г ородищевъ. Но, Агнеса.
Агнеса Р остиславовна. Прошу васъ не забываться, Андрей Дементьичъ. Пом­

ните, кто я, и кто вы. Я  люблю васъ, но моя честь дороже всего для меня. Вы 
не можете унизить меня до того, чтобы я была вашею служанкою.

Г ородищевъ. Но...
Агнеса Ростиславовна (приподым аатся и смо т риш ь на него) Прошу васъ 

молчать, или идти вонъ. Я  слабая женщина. Вы запугали меня. Но теперь я знаю, 
что мнЬ нечего бояться. Обаaноаъ вы, Андрей Дементьичъ, выманили у меня обЬ- 
щаше унизиться до брака съ вами. Но я беру свое слово назадъ, потому что было 
бы безчестно оставаться обманутою. Я  могла бы, я была бы должна наказать васъ 
за обманъ, — удалить васъ отъ себя. Но я имЬю слабость любить васъ. Я  забываю 
все,— прощаю вамъ все и забываю (оп уск а а тся и  закрываетъ гл аза ).

Г ородищевъ. Но...
Агнеса Ростиславовна. Я  не стЬсняю васъ: можете собрать ваши вещи и уЬхать. 

Но я люблю васъ, и просила бы васъ остаться, если вы также любите теня (м ол- 
ч а н е ). Вы уЬзжаете, или остаетесь?

Городищевъ (молч и тъ ) . .
А гнеса Ростиславовна. Вамъ не угодно отвЬчать? Вы уЬзжаете?
Г ородищевъ. Я  остаюсь, Агнеса Ростиславовна.
Агнеса Ростиславовна. Я  очень рада, потому что я люблю васъ. (В озвращ аясь 

къ своей н п ж н о с т и , то м н о) Милый, поцалуйте меня (не раскрывая глазъ, под- 
с та в л яет ъ  мор ду . Онъ прикладывает ся . М о лчат е).

А гнеса Ростиславовна. Милый, позовите Надю.
ГородищЕвъ. Агнеса Ростиславовна, о чемъ вы хотите говорить съ нею?
Агнеса Ростиславовна. Я  знаю, что дЬлаю, мой милый. Прошу васъ, позо­

вите Надю. Также Румянцева. Этотъ Клементьевъ кажется мнЬ подозрителенъ. 
ВЬроятно, онъ пронюхалъ и хочетъ воспользоваться.

Г ородищевъ. Агнеса Ростиславовна, умоляю васъ ...
Агнеса Ростиславовна (с т р ого) Продолжайте. Вы умиЬе меня.
Городищевъ ( ст а н овит с я на колгьна) Агнеса Ростиславовна, вы погубите 

себя. Вы заставите Клементьева...
' Агнеса РостислАвовна. Я  столько же боюсь вашего Клементьева, сколько нуж­

даюсь въ васъ. Идите'изъ этой комнаты и— приведите Надю и Румянцева, или... 
можете не возвращаться. (Закры ваетъ глаза).
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.Г ородищевъ. Агнеса Ростиславовна... ( О н а с ж и м а е тъ губы) Агнеса Ростисла­
вовна...

А гнеса Ростиславовна (нераскрытая глазъ) Я  сказала. .
Г ородищевъ (ст ои т ъ  несколько времени, взДыхает ъ  и  иД етъ) .
Агнеса Ростиславовна. Я  забыла. Прежде напишите бумагу, чтобы она под­

писала.
Городищевъ. Агнеса Ростиславовна, это было бы напрасно. Для подобныхъ 

обстоятельству  нельзя написать такой бумаги, которая имела бы юридическую 
силу. Лучше откровенно отдайте ей все, и тогда наверное она подаритъ вамъ по­
ловину, даже больше.

А гнеса Ростиславовна (молчи т ъ, не р а скрывая глазъ).
Г ородищевъ (ж д е т ъ . Сади т с я . П и гиет ъ . В ст а ет ъ . И д е т ъ съ бумагою къ 

Агнесе Р о с т иславовне) Не буду утомлять васъ лишними фразами, которыхъ 
требуетъ формалистика. Вотъ существенные слова: „Передаю Агнесе Ростисла­
вовне Карелиной, урожденной Серпуховой, всяшя права на наследство отъ Сер- 
пуховыхъ, какое доставалось бы мнё“ .

А гнеса Ростиславовна (бер е тъ  бумагу ) .
Г ородищевъ. Агнеса Ростиславовна.
А гнеса Ростиславовна (закрываешь глаза и легкимъ мановеньемъ указы­

ваешь ему: иди. Онъ вздыхаешь и  идет ъ).
Агнеса Ростиславовна. Андрей Дементьичъ, я забыла самое главное. Где 

Клементьевъ? Надобно удалить его. ( Г о р одищевъ у х одишь и  возвраащеегся съ 
Надею ).

ЯВЛЕН1Е 31.

Агнесе Ростиславовна. Городищевъ, Надя, потомъ Румянцевъ.

А гнеса Ростиславовна. Надя, ты показала себя неблагодарной. Но я люблю 
тебя, и награжу. Андрей Дементьичъ, объясните ей мои мысли,

Городищевъ. Милая Наденька, ты любишь Платона Алексенча Клементьеве, 
и колебалась идти за нею только потому, что не была уверена въ согласш Агнесы 
Ростиславовны и не хотела покинуть ея службу. Можно примирить все интересы. 
Они уже и примирены великодушИемъ Агнесы Ростислсевовны. Она удерживаетъ 
тебя на.прИятной и выгодной для тебя должности ея горничной и изъ любви къ 
тебе принимаетъ въ свою службу Платона Алексенча Клементьева, съ которымъ 
ты сейчасъ поедешь венчаться. У  тебя нетъ ничего и онъ беденъ. Агнеса Рости­
славовна обезпечивеетъ судьбу вешу и вашихъ будущихъ детей, девая тебе хо­
рошее приданое.

Агнеса Ростиславовне. Пять тысячъ (приподымаешь р у ку ) .
Надя (ц а луе т ъ р ук у  ея) Какъ я счастлива, что вы согласны, Агнеса Рости­

славовна (плачешь).
Агнеса Ростиславовна. Я  люблю тебя, моя милая, и всегда буду награждать 

васъ съ мужемъ (входишь Румянцевъ) .
Г ородищеръ. Ты знаешь, милея Наденька, что передъ свадьбою женихъ и 

невеста подписываютъ бумагу, въ которой объявляютъ, что согласны венчаться и 
тому подобное. Мы черезъ пять минутъ едемъ въ церковь. Подпиши. ( Кладешь



на сто л ъ  бумагу . Л а дя , у т е ревь слезы, подп исываешь, цал у ет ъ  р ук у  
А гнесы Р о ст и сла вовны, А гнеса Р ости с л а в овна п одс т авляегпъ ей мор ду )

Агнаса Ростиславовна. Поцалуй меня, Надя (Л а д я  ца луе тъ ) .
Городищевъ. Иди и молись Богу, я прШду за тобою Ьхать въ церковь. (Л а д я  

у х од и т ь) .
ЯВ1ЕН1Е 32.

Агнеса Ростиславовна, Городищевъ, Румянцевъ.

Городищевъ. ГдЬ же Клементьевъ?
Румянцевъ. Тамъ за рЬчкою, въ избЬ, гдЬ живетъ Сидоръ Иванычъ.
Городищевъ. Вы самъ видЬли?
Р умянцевъ. Самъ-съ.
Г ородищевъ. Что они дЬлаютъ?
Р умянцевъ. Говорятъ; должно быть, объ учености-съ.
АгнЕса Ростиславовна. Это далеко, не услышитъ.
Городищевъ (под ход и ть  къ окну) Я  буду смотрЬть. Увижу его, выйду и 

уведу. (П р одол ж а ет ъ  ст оя т ь  лицомъ къ окну) Я  замЬчалъ, Румянцевъ, что Надя 
очень нравится вамъ.

Р умянцевъ. НЬтъ-съ, Андрей Дементьичъ.
Г ородищевъ. Н е можетъ быть!
Р умянцевъ. Ей Богу-съ, Андрей Дементьичъ.
Г ородищевъ. Врете.
РумянцЕвъ. Разрази меня Господь Богъ на этомъ самомъ мЬстЬ, ежели вру.
Г ородищевъ. Да если такъ, вы чортъ знаетъ что, а не мужчина.
Р умянцевъ. Противъ этого не смЬю спорить, Андрей Дементьичъ, но только, 

вотъ какъ Богъ святъ, вы напрасно подозрЬваете меня, лопни мои глаза и утроба.
Г ородищевъ: Но какъ же она можетъ не нравиться вамъ? У  васъ есть глаза?
Р умянцевъ. Есть, Андрей Дементьичъ.
Городищевъ. Она очень хороша собою, — вы видите это, или нЬтъ?
Румянцевъ. НЬтъ-съ, я къ такимъ мыслямъ не причастенъ, Андрей Д ементьичъ, 

въ таръ-тарары провалиться мнЬ, если причастенъ, какъ передъ истиннымъ моимъ 
Богомъ.

Городищевъ. Да какъ же это, чортъ васъ подери?
Р умянцевъ. Потому, Андрей Д ементьичъ, что я не поощряю себя къ этому, 

чтобы заниматься дЬвицами. Потому что дЬвица, вмЬсто удовольств!я, можетъ от­
лупить меня по щокамъ,— согласитесь, Андрей Дементьичъ, какая же тутъ нр1ят- 
ность?

Г ородищевъ, Н е видывалъ такого дурака.
Румянцевъ. Это какъ вамъ угодно, Андрей Дементьичъ.
Г ородищевъ. Вижу, не столкуешь съ вами добромъ. Вы должны жениться.
Румянцевъ. Помилуйте, Андрей Дементьичъ, за что же вы такъ поступаете 

со мною? Жена, это не въ примЬръ хуже даже дЬвицы. ДЬвица отшлепала по 
щекамъ и прощай, по крайней мЬрЬ, а у жены я весь вЬкъ подъ руками, за что 
ж е  такое наказание?

Городищевъ. Не въ наказаше вамъ дураку, а въ милость. Вы женитесь,—  
слышите?
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Р умянцевъ. Никогда-съ.
Г ородищевъ. НынЬ же. Теперь же. Сейчасъ Ьдемъ въ церковь.
Р умянцевъ. Помилуйте, Андрей Дементьичъ.
Г ородищевъ. Нельзя, Румянцевъ. Такъ приказываетъ Агнеса Ростиславовна. 

Понимаете?
Р умянцевъ. Понимаю, Андрей Дементьичъ.
Г ородищевъ. Идите, благодарите Агнесу Ростиславовну.
Румянцевъ (прикл адывается  къ р укгь) .
Г ородищевъ. Агнеса Ростиславовна даетъ за невЬстою пять тысячъ рублей. 

Вы должны быть благодаренъ.
Р умянцевъ. Помилуйте, Андрей Дементьичъ, это даже выше моихъ заслугъ.
Городищевъ (садит ся . Д и ш ет ъ. Д а е тъ  Р ум ян цеву )  Ступайте въ сарай,—  

тамъ запрягаютъ для васъ бЬговыя дрожки. Какъ запрягутъ,— да помогите и 
самъ, чтобы поскорЬе,— какъ запрягутъ, валяйте во весь карьеръ въ Серпуховъ 
къ отцу Петру,— знаете?

Р умянцевъ. Какъ же-съ, УсЬкновешя главы 1оанна Предтечи попъ-съ.
Г ородищевъ. Отдайте ему эту записку, и онъ пойдетъ съ вами съ церковь. Я  

съ невЬстою пргЬду черезъ четверть часа.
Румянцевъ. Очень хорошо-съ (у х о д и ть).

• ЯВЛЕН1Е 33

Агнеса Ростиславовна, Городищевъ.

АгнЕса Ростиславовна. Что вы написали, милый?
Г ородшщщъ . Попу двЬсти рублей. Если и много, аы простите! Для его усер- 

дая, вЬрнЬе дать побольше. .
АгнЕса Ростиславовна. НЬтъ, не много, милый. Только надежный ли попъ?
Г ородищевъ . Помилуйте, Агнеса Ростиславовна,— за пятьиесятъ цЬлковыхъ 

готовъ на веревкЬ вести около налоя. .
Агнеса Ростиславовна. Дайте шкатулку, милый. (ГороДищевъ приносит ь 

шка т у лку , она вынимаешь ключикъ, от п ир а ешь) Вотъ двЬстЬ рублей. (Д ае т ъ 
ему Деньги, онъ бер ет ъ )  А  вотъ вамъ, милый, въ награду пятьсотъ (о п я т ь 
Дае т ъ).

Городищевъ ( о т к л оняешь р у ку )  Не нужно, Агнеса Ростиславовна. ПослЬ, 
Если вздумаете. Не такое время, чтобы думать о своей выгодЬ. Дай Богъ только, 
чтобы вышло все въ пользу, а не въ бЬду вамъ.

Агнеса Ростиславовна (запираешь, отдаешь шк а т у л к у . Онъ ст а ви т ь  
на мЬ ст о) Милый, поцалуйте меня (онъ приклаДывае тс я ). Милый, зовите Надю. 
Ступайте съ нею. ПоскорЬе.

Г ородищевъ. Надобно погодить минутъ пять, чтобы женнхъ былъ уже въ 
церкви, когда прИЬдемъ. Раньше увидитъ его— въ оградЬ или на крыльцЬ, 
онъ дуракъ сейчасъ ляпнетъ, что онъ женихъ, она заортачится. ДЬлать скандалъ 
на улицЬ— неловко.
• Агнеса Ростиславовна. Правда, милый. Въ  церкви лучше. Милый, поцалуйте 
меня . n

Городищевъ (прикладыва а т ся и иДешь смот р ы ь аъ окно) Что это, Си-



дор ъ ИВмнычъ идетъ сюда, запыхался,— уже перешелъ речку. Не было бы ка­
кой беды. Надя! Будьте готова. Сейчасъ едешъ (бер ет ъ  ш ля п у).

Н адя (за сценою) Я  готова, Андрей Дементьичъ (вых о ди ть ) .

я в л е ш е  34. '

|̂̂ |̂(̂<са Ростиславовна, Городищевъ, Надя.

А гнеса Ростиславовна. Милая моя Надя, стань на колена. Я  благословлю 
тебя.

Г ородищевъ (бер ет ъ  Надю подо р у ку )  Некогда, Агнеса Ростиславовна.
Агнеса Ростиславовна. Вы влишкомъ любите противоречить мне во всемъ. 

Надя, сюда. Безъ этого нельзя, Андрей Дементьичъ. Помогите мне встать. (О мг 
помогаешь ей вст а т ь. Н а дя ст а н овит ся на колена. А гнеса Р ост исл а ­
вовна подымает ъ  р ук и ). Будь доброю женою, какъ была и какъ останешься 
доброю служанкою. Благословляю... (Въ эт о  время за сценою голосъ И нно- 
ке н т гева, о тъ  котор а го р а ззе вае тс я р от ъ  и  вылу п л ива ю т ся глаза у  
А гнесы Роcшиcлавоаны).

ИннокЕнтш въ (за сценою, кр и читъ  з а п ы тв гиись) Вотъ подлецъ-то, Кле- 
ментьевъ-то! Не хочетъ жениться! Не родня, то и плевать на нее! Хорошо такъ 
безчестить девушку?
(Надя съ слабымъ ст ономъ опускает ся головою на полъ. Городищев-о под­

бегаеттъ от ъ  окна, у  котораго_ слушалъ, подымаетъ ее и сажаешь).
А гнеса Ростиславовне (о с т аваясь съ р у ками р а спростер ты м и  недъ п у -  

сты м ъ м ес т о мъ и съ вылупленными глазами) Милый, кекъ же теперь по­
везете ее въ церковь?

f Г ородищевъ (уса<)ивъ и  продолж ая п оддер ж и вв т ь  Надю ) Погодите, вы- 
слушаемъ, что такое. Кажется, теперь вамъ не будетъ и зеботъ объ этомъ. Если 
Клементьевъ убедился, то верно есть доказательства, что мы ошибались. Тогда 
убедится и она, что не родня вемъ.

Аанесе Ростиславовне ( ю степрнно опускавшая р у ки, но продооокая 
ст оя т ь) Но кеаъ же это возможно, милый, когда мы знали?

Городищевъ  Знали, но, кекъ видно, не всё. Кекъ возможно? Мало ли что 
бываетъ при поддбнхоъ непревильныоъ отндaенiяоъ, когда дворяне связываются 
съ мещанкамш? Разве нельзя начать жить съ мужчиною, будучи уже беременною 
отъ другого? И разве не можетъ это быть доказано? Тогда и не его дочь.
(В ъ эт о  время входнт ъ  Инндкентiево, но к а т  ни велико его с т р емл енгр 
т с с а а т ься, м олчитъ  и  ж д ет ъ ,  не смея п ер ебит ь  Го р одищ ева и по- 

т омъ А гнесу  Р ост гс ла в овну ) .
А гнеса Ростиславовне (возлегаешь) Милый, вы успокоили меня .

ЯВЛЕН1Е 35. 

теже‘ Иннокенл евъ.

Городищевъ  Рассказывайте, Сиддръ Иванычъ, что такое?
Иннокент^ в^  Я  вамъ по, порядку.
Городищевъ  Хоть и безъ порядка, тдлгaд поскорее къ делу.
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ИннокЕнт1Евъ. Нетъ, такъ нельзя. Надобно все въ порядке. Ходитъ онъ по 
саду. Я  иду, вижу, онъ задумчивый. Подхожу. Что задумались?

Городищевъ. Да короче.
Иннокенттевъ. Какъ-же можно еще-то короче?— Что задумались? А  вотъ, го­

ворить, думаю, что ея мать не была его любовницею. Я : какъ такъ? Онъ: а до 
этого вамъ нЬтъ дела. Я : а если не была, тогда что? Онъ: что' хотите. Я : тогда 
она не родня Агнесе Ростиславовне. Онъ: ну, не родня, пожалуй. Я : тогда.что? 
Онъ: тогда ничего. Я : какъ ничего? Онъ: такъ. Я : что жь это значитъ, тогда вы 
и не женитесь. Онъ молчитъ. Я : не хорошо обезславить девушку, —  сделали 
предложение, то и должны жениться. Онъ: отвяжитесь вы, пожалуйста, не мешайте 
мнЬ думать. Я  вижу, дело плохо. Идите, говорю, я докажу вамъ. Помилуйте, 
какъ допустить обезславить девушку изъ пустаго сомнешя?
’ Г ородищевъ . Пожалуйста короче, безъ размышленШ. Какъ же вы думали до­
казать ему, что мать Надй была любовницею Всеволода Серпухова? .

И ннокентиев^  А  вотъ какъ: когда ея мать жила у насъ, я иду мимо окна 
той комнаты,— ея мать въ окне, бросаетъ мне въ окно пакетикъ; я поднялъ,—  
бумага, обернута бумагою,— конверта, видно, не было, завязана ниточкою,— сур­
гуча, видно, не было .. •

Г ородищевъ. Короче, пожалуйста.
И ннокентиев^  Хорошо. Поднялъ. Надпись карандашомъ: моему ребенку,—  

то есть, ея ребенку.
Г ородищевъ. Понятно, не вашему. И  вы не показали отцу Агнесы Ростисла­

вовны? ■
И ннокенл евъ . Значитъ, секреть. Чужая тайна. Я  не шшонъ, Андрей Де­

ментьичъ.
Г ородищевъ. И не отдали Наде, когда она подросла?
И ннокенп евъ . Отецъ Агнесы Ростиславовны и потомъ Агнеса Ростиславовна 

желали по своему великодушш и деликат...
Г ородишевъ. Короче, прошу васъ.
Иннокентиев^  Не желали, чтобы девочка мучилась безчестИемъ своей мате­

ри,— я понималъ благородство этого, и не хотелъ позорить мать передъ дочерью.
• Г ородщ евъ. Да выходитъ не то. когда Надя не родня Агнесе Ростиславовне.

Иннокентиев^  Да что вы все перебиваете? Вы слушайте.
Г ородищевъ. Да это верно, что она не родня?
Иннокенпевъ . Еще бы не верно. Да вотъ и Клементьевъ,— спросите у него, 

когда мало вамъ моихъ словъ.
( В х од и тъ  Клем ен т е еъ ,  иде т ъ къ Н а д е , кладешь передъ нею бумагу ) .

ЛВЛ ЕН1Е 36- 

Ttme, Клементьевъ.

Надя (в зглян ут) Мать! Мать! ( Чи т аешь, ры дая. Ц а л ует ъ бумагу . В се 
время чи та е ш ь и п л аче т ъ) .

Городищевъ (подход и ть )  Позвольте взглянуть.
К лементьевъ. Не мешайте. После, когда она прочтетъ.
Городщ евъ ( К л емен т ь еву) Да правда, что не родня?
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К лементьевъ. Сидоръ Иванычъ горитъ нетерп'Ьшемъ размазывать. Слу­
шайте же его.

И ннокен'п евъ . Да чего тутъ! Ну, если я скажу что нибудь не такъ, онъ 
тутъ, поправить, чего жь вамъ сомневаться въ моихъ словахъ? Не родня, ска- 
зано-'Вамъ. Да вы слушайте по порядку. Привелъ его къ себе. Даю. Читайте, 
говорю; разсудилъ: лучше ей знать нозоръ своей матери, нежези самой остаться 
обезславленной.

Г ородищевъ. Да вы до той поры не читали?
Иннокенти и . Чужая тайна. Я  не подлецъ.
Г ородищевъ. И  не давали Наде, — такъ зачемъ же вы не уничтожили?
Иинокени евъ. Эхъ, все вы мешаете! Все это пришло бы по порядку, —  по­

тому что и онъ все это спрашивалъ, когда прочелъ. Зачемъ я не уничто- 
жилъ! Я  не вандалъ, жечь историчеш е документы! Родъ Серпуховыхъ не что ни­
будь такое, чтобы потомство не стало интересоваться. Тутъ всякш лоскутокъ ва- 
женъ. Я  ученый, знаю обязанности относительна потомства. Часто нужна тайна, 
документы и хранятся въ тайне, чтобы узнало потомство. А  то какъ ж е  по ва­
шему?

Г ородищевъ. Богъ съ вами и съ вашимъ потомствомъ, разсказывайте же. Про­
челъ онъ,— а вы?

И ннокентгевъ. Прочелъ онъ, и заскрежеталъ зубами. А  я: ну что, чья прав­
да? А  онъ: моя. А  я: какъ, не родня? А онъ стиснулъ зубы. А  я: такъ не род­
ня? И неужели не женитесь?

Клементьевъ (НаДе) Вы все еще не дочитали, Надежда Всеволодовна?
Н адя . Не могу.... слезы... мешаютъ...
К лементьевъ. Правда. Позвольте же мне взять прочесть для васъ.
Надя. Нетъ... сама...
К лемизтьевъ. Хорошо. А  я пока разскажувамъ, Агнеса Ростиславовна, съ какими 

мыслями пошелъ я отъ васъ, и ходилъ по саду. Любовница не могла искать приота 
въ доме родныхъ любовника. Вы старались, чтобы Надежда Всеволодовна не 
знала, кто ея отецъ. Дело казалось мне ясно. Ясно мне, — но что надобно делать, 
чтобы доказать формально? Я  понималъ, что документы уничтожены. Одно средство: 
искать свидетелей. Я  старался припомнить, откуда родомъ была мать Надежды 
Всеволодовны? Казалось мне, слышалъ, что изъ Путивля. То городъ небольшой, 
все знаютъ всехъ; должны оставаться свидетели.

Агнеса Ростиславовна (слабо) А-ахъ ( у м и р а т ь ) .
К лементьевъ. Напрасно пугаетесь прежде времени. Сидоръ Иванычъ долженъ 

успокоить васъ.
Агнеса РостислАвовна (воссресая) Я  видела, что вы низкш человекъ. Идите 

вонъ. Милая Надя, я защищу и утешу тебя.
Клементьевъ. Идти вонъ? Очень прИятно. Пойдемъ Надя. Если бы меньше 

зналъ тебя, спросилъ бы прежде, какъ ты думаешь о воле твоего отца,— но не­
чего спрашивать. Знаю, что ты скажешь. Пойдемъ же. (П одымаешь ее за р у ку ) .

Надя. О воле моего отца? О какой воле?
Клементьевъ. Ты все еще не могла прочесть до конца? Такъ выслушай. Кстати 

и для нихъ будетъ любопытно (бер ет ъ  бумагу  и ч и т а еш ь).
„Твой отецъ говорилъ мне, умирая: остерегайся ихъ. Но прИехалъ его
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дядя,— увезъ меня. Я  была какъ сонная, какъ летаргичная, это было въ день по- 
хоронъ твоего отца. Теперь я здорова. Но злодей, который привезъ меня сюда, и 
его жена держатъ меня подъ карауломъ въ дальней комнате и называютъ боль­
ною, чтобы я никого не видела, никому не могла сказать, что я законная жена 
твоего отца. Что они хотятъ сделать со мною? Это ясно. Если я не умру отъ ро- 
довъ, они отравятъ меня, какъ отравили твоего деда, когда привезли меня сюда, 
или уморятъ голодомъ . Пощадятъ ли они тебя? Быть можетъ. Она все таки менее 
зверь, нежели онъ. Быть можетъ она уговоритъ его пощадить тебя. Если она сбе- 
режетъ твою жизнь, прощаю ей учаш е въ моей смерти.

Кто будешь ты у меня? Сынъ или дочь? Дадутъ ли они мне пожить после 
родовъ хоть столько, чтобы взглянуть на тебя?

Дожить до родовъ они дадутъ мне. Смерть после родовъ— это такъ обыкно­
венно, не возбуждаетъ иодозренш. f

Твой отецъ былъ честный человекъ. Ты исполнишь его волю. Онъ говорилъ: 
богатство, которое ирИобрелъ его отецъ, приобретено дурно. Онъ думалъ раздать его 
беднымъ. Умирая, онъ просилъ меня, чтобы я внушала тебе сделать такъ.

Документы о моемъ браке съ твоимъ отцомъ истреблены все, какИе были при 
мне. Можетъ быть, уцелеютъ каше нибудь другИе, где нибудь въ архивахъ —  
когда ты будешь въ летахъ заняться этимъ, ты справишься, где служилъ твой 
отецъ и поищешь. Но если и везде все истреблено, законность твоего права оста­
нется неоспорима. Наша сватьба была въ Путивле. Церковь была полна народу, 
и все знали, кто женихъ и кто невеста. И  черезъ двадцать, и черезъ двадцать 
пять летъ еще останутся десятки свидетелей. Прости, дитя мое. О, какъ бы мне 
хотелось дожить до того, чтобы хоть разъ побаловать тебя! КсенИя Серпухова". 
( М о л ч т т е) .

Надя (о ти рая слезы) Если бы я не знала, что это воля отца и желаше ма­
тери, я не могла бы взять себе этого богатства,— куда я гожусь въ богатыя дамы? 
А  когда будемъ жить только своимъ трудомъ, и я буду не хуже техъ, съ кемъ 
можетъ иметь знакомство небогатая женщина.

Клементьевъ. Вы видите, Агнеса Ростиславовна, почему Наденька не можетъ 
уступить вамъ своего наследства. Будете ли вести процессъ, или согласитесь при­
знать ея права —  это какъ вы сами разсудите. Я  не могу давать советовъ. —  
Пойдемъ, Наденька. ( У х одяягъ) .

ЯВЛЕН1Е 37. '
Агнеса Ростиславовна, Городищевъ, Иннокенлевъ.

Агнеса Ростиславовна (оживая) Вы виноватъ, Андрей Дементьичъ. Я  гово­
рила вамъ, везите поскорее въ церковь.

Г ородищевъ. Она не стала бы венчаться съ Румянцевымъ и ушла бы вен­
чаться съ Клементьевымъ. Я  виноватъ только темъ, что льстилъ вамъ и исполнялъ 
ваши прихоти.

Агнеса Ростиславовна, А  вы, старый дуракъ, зачемъ вы берегли такую гад­
кую бумагу?

И ннокени евъ . Я ... я...
Г ородищевъ. И безъ этой бумаги вышло бы то же, разве несколькими неде­

лями позже. У  него на уме уже было все это, даже и Путивль. Если можно было
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чЬмъ нибудь предотвратить полное раззореше, то лишь полюбовною сделкою, какъ 
я вамъ совЬтовалъ. То былъ бы юридичесшй актъ, и имъ нельзя было бы отнять 
у васъ долю, какая уступлена вамъ законнымъ образомъ.

Агнеса РостислАвовна. Ахъ! (умир а е тъ ) .
Городищевъ. Напоминаю объ этомъ въ упрекъ не вамъ, а себе самому. За­

ч Ь м ъ  я  н е  былъ настойчивее, зачЬмъ я льстилъ и угождалъ вамъ?
Агнеса Ростиславовна (ож ивая) Вздоръ! Она подписала бумагу, имЬт е мое.
Городищевъ. Та бумага только повела бы насъ подъ уголовный судъ— за плу­

товство. Надо поскорЬе уничтожить ее. ГдЬ она? (бер ет ъ  и р вет ъ) .
Агнеса Ростиславовна. Не уступлю! Пусть ведутъ процессъ!
Г ородищевъ. Она выиграетъ. И  вамъ будетъ плохо: раскроется, что вы знали 

о незаконности своего владЬшя имЬньемъ, и молчали, и много тутъ найдется про- 
дЬлокъ, за которыя попадете вы подъ уголовный судъ. Вы  дурно обращались со 
мною. Но я нривыкъ любить васъ,— или по крайней мЬрЬ, я долго былъ вашимъ 
любовникомъ или слугою, какъ вамъ угодно назвать это, —  и было бы безчестно 
покинуть васъ въ бЬдЬ. Иду догнать ихъ,— они пошли пЬшкомъ, успЬю.

■ А г н е с а  Ростиславовна. Не смЬйте.
Городищевъ. Извините, такъ должно. Чтобы не было расходовъ на процессъ, 

они согласятся дать вамъ довольно порядочную пенсш  (у х од д т ъ ) .
Агнеса Ростиславовна. Ахъ! (умирает ъ. Н о въ т о т ъ  owe мигъ вскаки­

ваешь и  л ет и т ъ  во всп л оп а т к и , съ крикомъ во всю гло т к у )  Надя! Не хочу 
процесса! Будь великодушна! Вспомни, что я всегда любила тебя!
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К о н е ц ъ  п а с т о р а л и .

http://ngchernyshevsky.ru/



